
الدرس )٦( من شرح كليات العقيدة
Şerhu Külliyyâti'l-Akîde — 6. Ders: Sünnetin Hücciyeti, Ehl-i Kıble, Cehalet

Özrü ve Bid'at Ehlinin Alametleri

Şeyh: Velîd b. Râşid es-Suaydân · Video: https://www.youtube.com/watch?v=VUE-F1yzt0M · Süre: 1:21:33

Sol sütun: Türkçe · Sağ sütun: Arapça · ﴿ ﴾ Ayet · ؟ dk:sn  Videoda dinleyip kesinleştirin · Okuyucu  Talebenin okuduğu külliye

metni

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 1 / 50



Bu dersteki külliyeler

ل السنة عن أصل الاحتجاج بها فكافر .19 كل من عطّ

سّم السنة الصحيحة تقسيم قبول وردّ فمفتتحُ باب ضلالة .20 كل من ق

كل ما وردت به السنة الصحيحة فمأمور به في القرآن .21

كل دعوة لحرية تتضمن الخروج عن مقتضى الشرع فباطلة .22

كل من استقبل القبلة في صلاته فمن أهل القبلة .23

كل من نظر في الباب الواحد لبعض نصوصه دون بعض فقد ضلّ .24

نًا لا يفهمه إلا الخواص فكافر زنديق .25 رًا يفهمه الكل وباط كل من اعتقد أن للنصوص ظاه

حكم فيه قبل الاستفصال .26 كل لفظ عقدي يحتمل الحق والباطل فلا يُ

كل جهل معجوز عن رفعه فعذر .27

يُعذر فيه بالجهل .28 كل قطعي معلوم من الدين بالضرورة فلا 

كل من علم بأصل الحكم وجهل آثاره فلا عذر له في فعله .29

كل من وصف الحق وأهله بصفات قبيحة مستهجنة فمن أهل الأهواء والبدع .30

كل افتراق في الدين فمذموم .31

تّبع لهواه في مخالفة الوحي فضالّ .32 كل م

تّبع لهواه .33 ب لغير النص فم كل متعصّ

ثًا وامتحن به الناس فمن أهل البدع .34 كل من أحدث في الدين حد

يُردّ من نصوص الوحي فمبتدع .35 يُقبل و لًا فيما  كل من جعل العقل أص

كل آية في القرآن فهي دعوة إلى التوحيد .36

كل علم تتوقف عليه صحة التوحيد والعقيدة ففرض .37

كل مذاهب أهل البدع محدثة .38
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00:00 19. Külliye: Sünneti delil olmaktan iptal eden kâfirdir

Külliyelerden biri de şudur: 19. külliye:

Sünneti, delil olma aslından iptal eden

(ta'til eden) herkes kâfirdir. Onun tekfiri

ehl-i ilim arasında icma ile sabittir; bunu

İmam İbn Hazm ve başkaları, mesela

Suyûtî ve diğerleri nakletmiştir. İbn Hazm

(rahimehullah) şöyle der: "Bir kişi
'Kur'an'da olandan başkasını almayız' dese,

ümmetin icmaıyla kâfir olur." Suyûtî de

böyle nakletmiş, çağdaşlardan İbn Bâz da

nakletmiş, ehl-i ilimden başkaları da

nakletmiştir.

ةَ عن أصل ا: كلُّ من عطّل السن يّات أيضً لّ ومن الك

مَعٌ عليه بين أهل العلم، حكاه مُج الاحتجاج بها فكافر. وتكفيره 

رُه كالسيوطي وغيره. قال ابن حزم رحمه الإمام ابن حزم وغي

رًا أً قال: لا نأخذ إلا بما في القرآن، لكان كاف الله: »لو أن امر

بإجماع الأمة«. وكذلك حكاه السيوطي، وحكاه ابن باز من

رُهم من أهل العلم. المعاصرين، وحكاه غي

00:00

Tekfirinin illeti şudur: O, Kur'an'ın sünnetin

hüccet olduğunu isbat eden delillerini

yalanlamaktadır. Mesela Allah Teâlâ şöyle

buyurur: ﴿Ey iman edenler! Allah'a itaat

edin, Resûl'e de itaat edin﴾ [Nisâ 59]. Yine

Allah Teâlâ şöyle buyurur: ﴿Kim Resûl'e

itaat ederse Allah'a itaat etmiş olur﴾ [Nisâ

80]. Yine Allah Teâlâ şöyle buyurur: ﴿Hayır,
Rabbine andolsun ki, aralarında çıkan

anlaşmazlıklarda seni hakem kılmadıkça —
yani Kitap ve Sünnet'i— sonra da verdiğin

hükümden içlerinde hiçbir sıkıntı
duymadan tam bir teslimiyetle teslim

olmadıkça iman etmiş olmazlar﴾ [Nisâ 65].

Yine Allah Teâlâ şöyle buyurur: ﴿Allah —
yani Kur'an'da— ve Resûlü —yani

Sünnet'te— bir işe hükmettiği zaman, hiçbir

mümin erkek ve mümin kadına o işte
başka bir seçim hakkı yoktur﴾ [Ahzâb 36].

يّة السنة، جّ بِتة لح ةُ تكفيره: لأنه مكذّبٌ لأدلة القرآن المث لّ وع

هَ  لَّ عُوا ال طِي نُوا أَ لَّذِينَ آمَ هَا ا  يُّ يَا أَ كقول الله عز وجل: ﴿

ن ولَ﴾ ]النساء: ٥٩[، وكقول الله عز وجل: ﴿مَّ سُ رَّ عُوا ال طِي وَأَ

هَ﴾ ]النساء: ٨٠[، وكقول الله عز  لَّ طَاعَ ال فَقَدْ أَ ولَ  سُ رَّ يُطِعِ ال

بًا مُوكَ﴾ ـ أي كتا حَكِّ  ىٰ يُ تَّ  نُونَ حَ يُؤْمِ بِّكَ لَا  رَ لَا وَ فَ وجل: ﴿

ا مَّ مِّ سِهِمْ حَرَجًا  نفُ فِي أَ جِدُوا   مَّ لَا يَ هُمْ ثُ نَ يْ بَ رَ  جَ  فِيمَا شَ ةً ـ ﴿ وسن

لِيمًا﴾ ]النساء: ٦٥[، وكقول الله عز وجل:  تَسْ مُوا  لِّ يُسَ وَ يْتَ   قَضَ

هُ﴾ ـ أي في القرآن  لَّ ضَى ال قَ ذَا  نَةٍ إِ مُؤْمِ مُؤْمِنٍ وَلَا  لِ ﴿وَمَا كَانَ 

ةُ رَ يَ خِ  هُمُ الْ لَ يَكُونَ  ن  مْرًا أَ هُ﴾ ـ أي في السنة ـ ﴿أَ لُ و ـ ﴿وَرَسُ

مْرِهِمْ﴾ ]الأحزاب: ٣٦[. مِنْ أَ

00:50
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Yine Allah Teâlâ şöyle buyurur: ﴿Bir şeyde

anlaşmazlığa düşerseniz onu Allah'a —yani

Kur'an'a— ve Resûl'e —yani Sünnet'e—
götürün﴾. Çünkü Resûl'e götürülmesi

emredilen şeyin, Kur'an'a götürmek olması
mümkün değildir; zira Kur'an'a götürmek

daha önce "Allah'a götürmek" ifadesinde

zikredilmiştir. Sonra Allah Teâlâ şöyle

buyurdu: ﴿Eğer Allah'a ve ahiret gününe

iman ediyorsanız. Bu daha hayırlı ve netice

bakımından daha güzeldir﴾ [Nisâ 59].

لَى  هُ إِ و رُدُّ فَ ءٍ  شَيْ فِي  مْ  تُ نَازَعْ تَ ن  فَإِ وكقول الله عز وجل: ﴿

ولِ﴾ ـ أي إلى السنة. سُ رَّ هِ﴾ ـ أي إلى القرآن ـ ﴿وَال لَّ ال

)Şeyh »وإلى الرسول« diyor.( إذ لا يمكن أن يكون الردُّ

المأمور به إلى الرسول هو الردَّ إلى القرآن، لأن الردَّ إلى

القرآن قد ذُكر سابقًا في الردّ إلى الله. ثم قال الله عز وجل:

سَنُ حْ خَيْرٌ وَأَ لِكَ  ذَٰ   ۚ رِ يَوْمِ الْآخِ لْ هِ وَا لَّ بِال نُونَ  تُؤْمِ مْ  تُ ن ن كُ ﴿إِ

لًا﴾ ]النساء: ٥٩[. ي وِ تَأْ

01:37

Yine Allah Teâlâ şöyle buyurur:

﴿Peygamber size ne verdiyse —yani Kitap

ve Sünnet olarak— onu alın﴾; bu bir

emirdir, emir de vücûbu gerektirir; ﴿size

neyi yasakladıysa —yani Kitap ve Sünnet'te

— ondan kaçının﴾ [Haşr 7]. Yine Allah

Teâlâ şöyle buyurur: ﴿O, hevâsından

konuşmaz. O (söyledikleri), ancak

vahyedilen bir vahiydir﴾ [Necm 3–4]. Yine

Allah Teâlâ şöyle buyurur: ﴿De ki: Eğer

Allah'ı seviyorsanız bana uyun﴾ [Âl-i

İmrân 31]; yani sözlerimde, fiillerimde,

terklerimde ve takrirlerimde (onaylarımda).

Bunlar sünnetin dört kısmıdır.

بًا ولُ﴾ ـ أي كتا سُ رَّ مُ ال تَاكُ وكقول الله عز وجل: ﴿وَمَا آ

خُذُوهُ﴾، وهذا أمرٌ، والأمر يقتضي الوجوب، ةً ـ ﴿فَ وسن

هُوا﴾ تَ فَان هُ﴾ ـ أي في الكتاب والسنة ـ ﴿ نْ هَاكُمْ عَ ﴿وَمَا نَ

وَىٰ هَ لْ يَنطِقُ عَنِ ا ]الحشر: ٧[. وكقول الله عز وجل: ﴿وَمَا 

يُوحَىٰ﴾ ]النجم: ٣–٤[. وكقول الله عز يٌ  ا وَحْ لَّ وَ إِ هُ نْ  ۝ إِ

نِي﴾ ]آل عمران: ٣١[، عُو بِ  تَّ فَا هَ   لَّ ونَ ال بُّ حِ  مْ تُ تُ ن ن كُ قُلْ إِ وجل: ﴿

يراتي، وهي أي: في أقوالي، وفي أفعالي، وفي تركي، وفي تقر

بعة. أقسام السنة الأر

02:03

Sünnette Resûlullah صلى الله عليه وسلم'in sözüyle, sabit

olan fiilleriyle, sabit olan terkleri ve

onaylarıyla delil getirilir. Bunların hepsi,

senedi sahih olduğunda hüccet sayılır;

çünkü sünnettir. Kur'an'dan sünneti isbat

eden deliller pek çoktur. Nitekim Allah Teâlâ

şöyle buyurur: ﴿Ey iman edenler! Sizi, size

hayat verecek şeye çağırdığı zaman Allah'a

ve Resûl'e icabet edin﴾ [Enfâl 24]. Allah'a

icabet, Kur'an'ın çağrılarına icabet etmektir;

Resûl صلى الله عليه وسلم'e icabet ise onun sünnetinden

sahih olana icabet etmektir.

حتجّ فيها بقول رسول الله صلى الله عليه وسلم، فإن السنة يُ

لُّها إذا بما ثبت من تركه وإقراراته؛ ك بما ثبت من أفعاله، و و

بِتة ةً لأنها سنة. والأدلة من القرآن المث تُعتبر حج حّ سندها  ص

نُوا لَّذِينَ آمَ هَا ا  يُّ يَا أَ ا، كما قال الله عز وجل: ﴿ للسنة كثيرةٌ جدًّ

كُمْ﴾ ]الأنفال: ٢٤[. يِي حْ  مَا يُ لِ عَاكُمْ  ذَا دَ ولِ إِ سُ رَّ لِل هِ وَ لَّ لِ بُوا  ي تَجِ  اسْ

فالاستجابة لله: أي الاستجابة لنداءات القرآن، والاستجابة

حّ من سنته. للرسول صلى الله عليه وسلم: أي الاستجابة لما ص

02:39

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 4 / 50



Bu yüzden Nebî صلى الله عليه وسلم, İrbâd b. Sâriye

hadisinde şöyle buyurur: "Sizden yaşayan

çok ihtilaf görecektir. Size benim sünnetimi

ve hidayete ermiş râşid halifelerin

sünnetini tutmanızı tavsiye ederim; ona

sarılın ve azı dişlerinizle sımsıkı tutun."

Hadisin tamamı (bilinmektedir). Nebî صلى الله عليه وسلم
yine şöyle buyurur: "Sizden birinizi

koltuğuna yaslanmış hâlde, emrettiğim —
yani sünnette— ya da yasakladığım bir

emrim kendisine geldiğinde 'Bilmeyiz,

Allah'ın Kitabı'nda ne bulduysak ona

uyarız' derken bulmayayım."

باض ولذلك يقول النبي صلى الله عليه وسلم في حديث العر

رًا، فًا كثي ية: »إنه من يعش منكم فسيرى اختلا بن سار

فعليكم بسنتي وسنة الخلفاء الراشدين المهديين، تمسّكوا بها

يقول النبي صلى الله وا عليها بالنواجذ«، الحديثَ بتمامه. و وعَضّ

يكته يأتيه الأمر ئًا على أر لفينّ أحدَكم متك عليه وسلم: »لا أُ

من أمري، مما أمرتُ به« ـ أي في السنة ـ »أو نهيتُ عنه،

تّبعنا«. فيقول: لا ندري، ما وجدنا في كتاب الله ا

03:21

Yine onun صلى الله عليه وسلم şu sözü gibi: "Dikkat edin!

Bana Kur'an ve onunla birlikte onun bir

benzeri verildi. Dikkat edin! Karnı tok,

koltuğuna yaslanmış bir adamın, kendisine

emrimden bir emir geldiğinde 'Size bu

Kur'an yeter; onda helal olarak ne

bulduysanız helal sayın, haram olarak ne

bulduysanız haram sayın' demesi yakındır.
Dikkat edin! Resûlullah'ın haram kıldığı,
Allah'ın haram kıldığı gibidir." Bu, sahih li-

gayrihî bir hadistir. Bu konudaki deliller pek

çoktur.

لَه وكقوله صلى الله عليه وسلم: »ألا وإني أوتيت القرآن ومث

يكته يأتيه الأمر ئٌ على أر معه، ألا يوشك رجلٌ شبعانُ متك

من أمري فيقول: عليكم بهذا القرآن، فما وجدتم فيه من

رّموه. ألا وإنما لّوه، وما وجدتم فيه من حرامٍ فح حلالٍ فأح

حرّم رسول الله كما حرّم الله«، حديثٌ صحيحٌ لغيره. والأدلة

ا. على ذلك كثيرةٌ جدًّ

03:58

Ehl-i ilim, sünnetin hem aslı hem de

ayrıntısı itibarıyla hüccet olduğu

konusunda icma etmiştir. Senedi Nebî صلى الله عليه وسلم'e

kadar sahih olan sünnetten herhangi bir

şeyi reddetmeye kimsenin hakkı yoktur. Bu

yüzden sünnet, Resûlullah صلى الله عليه وسلم'den sahih

olarak geldiği sürece hüccettir. Beni sünnet

delilinden bahsetmeye sevk eden şey şudur:

Birçok akîdenin delilinin sünnetten

olduğunu göreceksiniz; bid'at ehlinin de

hep birlikte "Bu bir âhâd hadistir; akîdede

sadece mütevatirleri kabul ederiz"

dediklerini işiteceksiniz.

ةٌ باعتبار أصلها وقد وقع إجماعُ أهل العلم على أن السنة حج

حّ سنده إلى ئًا من السنة ص وفصلها، ولا حقَّ لأحدٍ أن يردّ شي

حّت ةٌ متى ما ص النبي صلى الله عليه وسلم. ولذلك فالسنة حج

عن رسول الله صلى الله عليه وسلم. والذي يجعلني أتكلم عن

لُها من رّ عليكم دلي رًا من العقائد ستم دليل السنة: لأن كثي

السنة، وستسمعون أهل البدع بإجماعهم يقولون: هذا حديثُ

آحاد، ولا نقبل في العقائد إلا المتواترات.

04:36
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05:16 19. Külliye (devam): Sünnetle sabit olan sıfatlar

Biz Ehl-i Sünnet topluluğu, Allah için O'na

yakışan şekilde gülme (dahk) sıfatını isbat

ederiz. Delilimiz sünnettir; Nebî صلى الله عليه وسلم'in şu
sözüdür: "Allah, biri diğerini öldüren iki

adama güler; ikisi de cennete girer." Allah

Teâlâ için parmaklar sıfatını da isbat ederiz;

delili sünnettir, Nebî صلى الله عليه وسلم'in şu sözüdür:

"Âdemoğullarının kalplerinin hepsi,

Rahmân'ın parmaklarından iki parmak

arasında tek bir kalp gibidir."

نُثبت لله صفة الضحك على الوجه فنحن معاشرَ أهل السنة 

جّتنا السنة، بقول النبي صلى الله عليه وسلم: اللائق به، وح

»يضحك الله إلى رجلين يقتل أحدهما الآخر، كلاهما

يدخلان الجنة«. ونحن نثبت صفة الأصابع لله عز وجل،

ودليلها السنة، في قول النبي صلى الله عليه وسلم: »إن قلوب

لَّها بين إصبعين من أصابع الرحمن كقلبٍ واحد«. بني آدم ك

05:16

Allah Teâlâ için O'na yakışan şekilde,

mahlûkların usanması gibi olmayan

usanma (melel) sıfatını da isbat ederiz;

onun hakkında da diğer sıfatları hakkında

söylenen söylenir: "Vallahi siz usanmadıkça

Allah usanmaz." Allah Teâlâ için sevinme

(ferah) sıfatını da isbat ederiz; burhanı
sünnettir, Nebî صلى الله عليه وسلم'in Sahîh'teki şu sözüdür:

"Allah, kulunun tövbe ettiği zamanki

tövbesine (sizden birinin sevincinden) daha

çok sevinir." Hadisin tamamı
(bilinmektedir). Allah Teâlâ için nüzul

sıfatını da isbat ederiz; burhanı sünnettir:

"Rabbimiz dünya semasına iner."

نُثبت صفة الملل لله عز وجل على الوجه اللائق به، ليس و

لَل المخلوقين، يقال فيه ما يقال في سائر صفاته عز وجل: مَ ك

لّوا«. ونثبت صفة الفرح لله عز »فوالله لا يملّ الله حتى تم

وجل، وبرهانها السنة، في قول النبي صلى الله عليه وسلم في

بة عبده حين يتوب«، الحديثَ هُ أشدُّ فرحًا بتو لّ لَ الصحيح: »

بتمامه. ونثبت صفة النزول لله عز وجل، وبرهانها السنة:

بنا إلى السماء الدنيا«. »ينزل ر

05:48

Sadece sünnet deliliyle isbat ettiğimiz daha

pek çok akîde vardır. Kimsenin sana gelip…
Sana gelip "Sünnet hüccet değildir" diyenin

sözünü kabul etme. Bu yüzden akîdelerin

mukaddimelerinde sünnet delilinden

bahsetmemiz gerekir.

نُثبتها بدليل السنة. فلا يجوز لأحدٍ أن وهناك عقائد كثيرة إنما 

يقول: إن السنة ليست يأتيك… فلا تقبل قول من يأتيك و

بحجة. فلا بد أن نتكلم عن دليل السنة في مقدّمات العقائد.

06:26
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06:42 20. Külliye: Sahih sünneti "kabul ve ret" taksimine tabi tutmak

Sonra deriz ki: Külliyelerden biri de şudur:

20. külliye: Sahih sünneti "kabul ve ret"

taksimine tabi tutan herkes bir dalalet

kapısı açmaktadır. Sünneti kabul ve ret

taksimine tabi tutan herkes… Sahih

sünneti, ey cemaat! Sahih sünneti kabul ve

ret taksimine tabi tutan herkes bir dalalet

kapısı açmaktadır.

سّم السنة الصحيحة ا: كلُّ من ق ثم نقول: من الكليات أيضً

سّم السنة مَ قبولٍ وردٍّ فمفتتحُ بابِ ضلالة. كلُّ من ق تقسي

سّم تقسيم قبول وردّ… السنة الصحيحة يا جماعة؛ كلُّ من ق

السنة الصحيحة تقسيم قبول وردّ فمفتتحُ باب ضلالة.

06:42

Bunun sebebi, şer'î delilin bu taksime itibar

ettiğine şahitlik etmemesidir. Sünnetin

senedi Nebî صلى الله عليه وسلم'e kadar sahih olduğu ve

neshedilmediği sürece onu reddetmek de,

ona bir kısmının kabulünü, bir kısmının
reddini gerektiren herhangi bir taksim

sokmak da caiz değildir. Çünkü sahih

sünnetin hakkı ve ona karşı vacip olan;

onu kabul etmek, delalet ettiği manaya

dayanmak ve gereğine iman etmektir; ona

muhalefet etmek haramdır.

وذلك لأن هذا التقسيم لم يشهد له دليل الشرع بالاعتبار.

حّ سندها إلى النبي صلى الله عليه وسلم ولم فالسنة متى ما ص

ها، ولا إدخالُ أيّ تقسيمٍ عليها يوجب تُنسخ فلا يجوز ردُّ

قبولَ بعضها وردَّ بعضها؛ فإنّ حقَّ وواجبَ السنة الصحيحة

يمانُ بمقتضاها. رُم مخالفتها، والإ لُها، واعتمادُ مدلولها، وتح قبو

07:10

Fakat bid'at ehlinin, sünnetten sahih olana,

bir kısmının kabulünü, bir kısmının reddini

gerektiren taksimler soktuğunu görüyoruz.

Mesela sünneti kabul ve ret taksimi olarak

mütevatir ve âhâd diye ayırmaları gibi:

Akîdede mütevatirleri kabul ediyor, akîdede

sahih âhâd haberleri reddediyorlar. Bu,

sahih sünnetin kabul ve ret içeren bir

taksimidir; bu da bid'at ehlinin işidir.

حّ من يُدخلون تقسيماتٍ على ما ص لكننا نرى أهل البدع 

السنة توجب قبولَ بعضها وردَّ بعضها، كتقسيم السنة إلى

مَ قبولٍ وردّ؛ فيقبلون المتواترات في متواترٍ وآحاد تقسي

مٌ العقائد، ويردّون الآحادَ الصحيحة في العقائد. فهذا تقسي

ا، وهذا من شأن أهل للسنة الصحيحة يتضمّن قبولًا وردًّ

البدع.

07:41

Bu yüzden Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat, senedi

Nebî صلى الله عليه وسلم'e kadar sahih olduğunda âhâd

haberin akîde babında hüccet olduğu

konusunda icma etmiştir. Âhâd hadis

deliliyle nice akîdeler isbat ettik; bir önceki

külliyede bunlardan bir kısmını size

zikrettim. "Akîdede sadece mütevatirleri

kabul ederiz" diyenin sözü, hak elbisesi

giydirilmiş bir yalan ve iftira sözüdür.

ةٌ ولذلك فقد أجمع أهل السنة والجماعة على أن خبر الآحاد حج

حّ سنده إلى النبي صلى الله عليه وسلم، في باب العقائد إذا ص

وكم أثبتنا من العقائد بدليل حديث الآحاد، كما ذكرتُ لكم

فًا منها في الكلية التي قبلها. وقولُ من قال بأننا لا نقبل في طر

لَبوس بِس ب لُ العقائد إلا المتواترات هو قولُ زورٍ وكذبٍ 

الحق.

08:10
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Çünkü bu topluluk Allah Teâlâ için sıfatları
isbat etmek istemiyor. Fakat âhâd haberlere

hem muhteva hem de sened bakımından

güçleri yetti; "Onu kabul etmeyiz; biz onun

manasını da senedini de reddederiz" dediler.

Mütevatirler gelince de onlarla boğazlarına

bir şey takılmış gibi oldular ve "Senedleri

mütevatir ve kat'î olduğu için onları
zahiren kabul ederiz; fakat manalarına

saldırır ve onları tahrif ederiz" dediler.

يدون إثباتَ الصفات لله عز وجل، ولكنهم فإن القوم لا ير

نًا وسندًا، فقالوا: لا نقبله، نحن نردّ قدَروا على الآحاد مضمو

شَرِقوا بها قالوا: نقبلها معناه وسنده. ولما جاءت المتواترات و

رٌ قطعي، ولكن نهجم على معناها رًا لأن سندها متوات ظاه

رّفها. فنح

08:44

"Akîdede sadece mütevatirleri kabul ederiz"

sözlerine gelince: Mütevatir olarak sabit

olan istivâ sıfatını kabul ettiler mi?

Mütevatir olarak sabit olan yüz (vech)

sıfatını kabul ettiler mi? Mütevatir olarak

sabit olan iki el sıfatını kabul ettiler mi?

Cevap: Bunlardan hiçbirini asla kabul

etmediler. Fakat mütevatiri sened

bakımından reddetmekten âciz kaldılar;

çünkü rezil olacaklardı. Âhâd haberi ise

hem sened hem metin bakımından

reddetmeye güç yetirdiler; çünkü böylece

İslam akîdesini koruyan, onda sadece kat'î,

yakînî ve mütevatir olanı isbat etmek

isteyen kimse görüntüsünde ortaya

çıkacaklardı.

فقولهم بأننا لا نقبل في العقائد إلا المتواترات: هل قبلوا صفة

ةٌ ةٌ بالتواتر؟ هل قبلوا صفة الوجه وهي ثابت الاستواء وهي ثابت

ةٌ بالتواتر؟ الجواب: لم بالتواتر؟ هل قبلوا صفة اليدين وهي ثابت

ئًا من ذلك أبدًا. لكنهم عجزوا عن ردّ المتواتر سندًا يقبلوا شي

نًا، حون، وقدَروا على ردّ الآحاد سندًا ومت يُفضَ لأنهم س

لأنهم سيظهرون في مظهر المحافظ على العقيدة الإسلامية،

رًا. يًّا متوات يًّا يقين يُثبت فيها إلا ما كان قطع يد أن  والذي لا ير

09:06

Yoksa hakikat şu ki bu taksim bid'î bir

taksimdir; çünkü sahih sünneti kabul ve

ret taksimine tabi tutmaktır. Bu da Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat katında kabul edilmez.

Hanefî imamların taksimi de böyledir —
gerçi bu taksimden dolayı onları bid'atçi

saymıyoruz, fakat onları bundan men

ediyoruz—

مٌ للسنة مٌ بدعي، لأنه تقسي وإلا فالحقيقة أن هذا التقسيم تقسي

مَ قبولٍ وردّ، وهذا غير مقبولٍ عند أهل السنة الصحيحة تقسي

والجماعة. وكتقسيم الأئمة الحنفية ـ وإن كنا لا نبدّعهم في هذا

التقسيم، ولكن نمنعهم منه ـ

09:42
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10:02 20. Külliye (devam): Umûmu'l-belvâda âhâd haber; usûl-i hadisteki taksim

Çünkü bazı Hanefîler âhâd sünneti …
sünnete ayırdılar… Dikkat et: Sünneti

mütevatir ve âhâd diye ayırdılar; umûmu'l-

belvâ (herkesin karşılaştığı ve bilmesi

gereken) konularda mütevatiri makbul,

âhâdı ise umûmu'l-belvâ konularında

makbul değil saydılar. Bu, sahih sünneti

kabul ve ret taksimine tabi tutmaktır ve

bâtıldır. Bu yüzden bizim kaidelerimizde

yerleşik olan şudur: Hanefîlerin aksine,

âhâd haber umûmu'l-belvâ konularında

hüccettir. Allah onların ölülerine rahmet

etsin, dirilerine sebat versin ve bu

hatalarını bağışlasın.

موا السنة الآحادية إلى سنة… انتبه، فإن بعض الحنفية قسّ

موا السنة إلى متواترةٍ وآحاد، وجعلوا المتواتر مقبولًا فإنهم قسّ

فيما تعمّ به البلوى، والآحاد غير مقبولٍ فيما تعمّ به البلوى.

مَ قبولٍ وردّ، وهذا باطل. مٌ للسنة الصحيحة تقسي فهذا تقسي

ةٌ فيما رّر في القواعد عندنا أن خبر الآحاد حج ولذلك فالمتق

بّت فًا للحنفية، رحم الله أمواتهم، وث تعمّ به البلوى خلا

لّة. أحياءهم، وغفر لهم هذه الز

10:02

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat, babı ne olursa

olsun itikad bablarında âhâd hadislerle

delil getirmeye devam etmektedir: İster

ulûhiyyet tevhidinde, ister rubûbiyyet

tevhidinde, ister isim ve sıfatlar tevhidinde,

ister ahkâm ve din (isimleri) ile büyük

günah işleyen meselelerinde, ister kaza ve

kader babında olsun. Senedi sahih olduğu

sürece onu kabul ederler; âhâd olduğu için

reddetmezler. Buna dikkat edin; çünkü

akîde tahsilinizde birçok babda sahih

sünneti kabul ve ret taksimine tabi tutan

topluluklarla karşılaşacaksınız.

لّون بأحاديث الآحاد في فلا يزال أهل السنة والجماعة يستد

ا كان بابُها: أفي توحيد الألوهية، أو في أبواب الاعتقاد أيًّ

بية، أو في توحيد الأسماء والصفات، أو في بو توحيد الر

مسائل الأحكام والدين ومرتكب الكبيرة، أو في باب

حًا فإنهم يقبلونه، ولا القضاء والقدر؛ فما دام سنده صحي

يردّونه لأنه آحاد. فانتبهوا لهذا، لأنكم ستواجهون في دراسة

مون السنة الصحيحة في كثيرٍ من الأبواب العقيدة أقوامًا يقسّ

مَ قبولٍ وردّ. تقسي

10:44
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12:01 21. Külliye: Sahih sünnette gelen her şey Kur'an'da emredilmiştir

"Ehl-i Sünnet'in mustalahu'l-hadiste

sünneti mütevatir ve âhâd diye ayırdığı
sabit değil mi?" dersen, derim ki: Evet, fakat

bu sadece yolu (rivayet yolunu) bilmeye

yönelik bir taksimdir; kabul ve ret taksimi

değildir. Onlar hem mütevatirleri hem de

âhâdı kabul ederler. Ancak bir âhâd ile bir

mütevatir çatışırsa, o zaman mütevatiri

âhâda tercih ederiz. Bu, zahiren çatışır
görünenler arasında tercih yapmak için

yolları bilme kabilindendir. Taksime

gelince… Bid'at ehli ise sünneti kabul ve ret

taksimi olarak mütevatir ve âhâd diye

ayırır. Bu yüzden ikisini ayırt etmek gerekir.

Allah en iyisini bilir.

فإن قلت: أوَلم يثبت أن أهل السنة في مصطلح الحديث

مُ موا السنة إلى متواترٍ وآحاد؟ فأقول: بلى، ولكنه تقسي قسّ

مَ قبولٍ وردّ. فهم يق فقط، لكنه ليس تقسي معرفة الطر

يقبلون الآحاد، ولكن حتى إذا تعارض يقبلون المتواترات و

ح المتواتر على الآحاد؛ فهذا من باب آحادٌ ومتواتر حينئذٍ نرجّ

معرفة الطرق للترجيح بين ما ظاهره التعارض. وأما تقسيم…

مون السنة إلى متواترةٍ وآحاد وأما أهل البدع فإنهم يقسّ

يق. والله أعلم. مَ قبولٍ وردّ، فلا بد من التفر تقسي

11:24

Külliyelerden biri de… Külliyelerden biri de

şudur: 21. külliye: Sahih sünnette gelen

her şey Kur'an'da emredilmiştir. Sahih

sünnette gelen her şey Kur'an'da

emredilmiştir; ben buna yemin ederim.

"Ben buna yemin ederim" sözü kaidenin bir

parçası değildir; onun şerhi kabilindendir.

Bir kez daha tekrar ediyorum: Sünnette

gelen her şey Kur'an'da emredilmiştir.

ا: كلُّ ما وردت به ا… ومن الكليات أيضً ومن الكليات أيضً

السنة الصحيحة فمأمورٌ به في القرآن. كلُّ ما وردت به السنة

قسم على ذلك. وكلمة الصحيحة فمأمورٌ به في القرآن، وأنا أُ

»وأنا أقسم على ذلك« ليست من كمال القاعدة، ولكن من

عيدها مرةً أخرى: كلُّ ما وردت به السنة باب شرحها. وأُ

فمأمورٌ به في القرآن.

12:01
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu, üzerine

mübahele ؟  ettiğimiz ve yemin ettiğimiz bir

şeydir. Çünkü sahih sünnetin bütün cüz'î

meselelerini, Kur'an'ın genel bir emirle

emrettiğini görürüz: Allah Teâlâ'nın
﴿Peygamber size ne verdiyse onu alın, size

neyi yasakladıysa ondan kaçının﴾ [Haşr 7]

sözünde, ﴿Allah'a itaat edin, Resûl'e de

itaat edin﴾ [Mâide 92] sözünde ve sünnetle

delil getirme külliyesinde size okuduğum

ayetlerde. Bunlar, Resûlullah صلى الله عليه وسلم'e emrettiği

şeyde itaat etmemizi, yasakladığı ve men

ettiği şeyden kaçınmamızı, Allah'a ancak

onun şeriat kıldığıyla ibadet etmemizi ve

haber verdiği şeyde onu tasdik etmemizi

emreden Kur'anî delillerdir. Öyle değil mi? O

hâlde sünnetin cüz'î meselelerinin hepsi

Kur'an'da genel ve mücmel bir emirle

emredilmiştir.

نُقسم عليه؛ ؟ 12:39 و نُباهِل عليه  بالله التوفيق: وهذا ما  أقول و

فإن جميع جزئيات السنة الصحيحة نجد أن القرآن قد أمر بها

ولُ سُ رَّ مُ ال تَاكُ الأمرَ العام، في قول الله عز وجل: ﴿وَمَا آ

هُوا﴾ ]الحشر: ٧[، وفي قول الله عز تَ فَان هُ  نْ هَاكُمْ عَ هُ وَمَا نَ خُذُو فَ

ولَ﴾ ]المائدة: ٩٢[، وفي سُ رَّ عُوا ال طِي هَ وَأَ  لَّ عُوا ال طِي وجل: ﴿وَأَ

الآيات التي تلوتُها على مسامعكم في كلية الاحتجاج بالسنة.

ةٌ قرآنية تأمرنا أن نطيع رسول الله صلى الله عليه فإنها أدل

مّا عنه نهى وزجر، وأن لا نعبد وسلم فيما أمر، وأن ننتهي ع

الله إلا بما شرع، وأن نصدّقه فيما أخبر. أوَليس كذلك؟

لًا. ا مجم لُّها مأمورٌ بها في القرآن أمرًا عامًّ فجزئيات السنة ك

12:39

Sahâbenin, İbn Mes'ûd ve başkalarının
fıkhındandır: Bir kadın ona gelip saç

ekleme (vasl) hakkında sordu ve "Kur'an'da

yasaklanmadığı hâlde saç eklemeyi nasıl
yasaklarsın?" dedi. O da şöyle dedi: "Nebî صلى الله عليه وسلم
… yasakladı… Nebî صلى الله عليه وسلم saç ekleyen kadına

lanet etti. Resûlullah صلى الله عليه وسلم'in yasakladığı şeyi

nasıl yasaklamam? O, Kur'an'da da vardır."
Saç ekleme yasağı için "O, Kur'an'da da

vardır" diyor. Kadın, "Ben Kur'an'ı iki

kapağı arasında baştan sona okudum, saç

ekleme yasağını bulamadım" dedi. O,

"﴿Peygamber size ne verdiyse onu alın, size

neyi yasakladıysa ondan kaçının﴾ (ayetini)

okumadın mı?" dedi. Kadın, "Evet, okudum"

dedi. O da "İşte o budur" dedi.

وإنّ من فقه الصحابة كابن مسعودٍ وغيره: لما جاءته امرأةٌ

هَ يُن تسأله عن الوصل، فقالت: كيف تنهى عن الوصل ولم 

عنه في القرآن؟ فقال: لقد نهى النبي صلى الله عليه وسلم

عن… فقد… لعن النبي صلى الله عليه وسلم الواصلة،

مّا نهى رسول الله صلى الله عليه وسلم عنه؟ وكيف لا أنهى ع

يُ عن الوصل، يقول: وإنه لفي القرآن. وإنه لفي القرآن. النه

فّته ولم أجد فّته إلى د فقالت المرأة: إني قرأتُ القرآن من د

هُ خُذُو ولُ فَ سُ رَّ مُ ال تَاكُ النهي عن الوصل. قال: أقرأتِ ﴿وَمَا آ

هُوا﴾؟ قالت: بلى، نعم. قال: هو ذاك. تَ فَان هُ  نْ هَاكُمْ عَ وَمَا نَ

13:33

Demek ki sünnetin getirdiği bütün

ayrıntıları Kur'an emretmiştir. O hâlde

sünnet ve Kur'an birbirinden ayrılmayan

iki kardeş ve biri diğerinden kopmayan iki

şer'î kaynaktır. Onları birbirinden ayırmak

isteyen, istidlal kaynaklarını birbirinden

ayırmış ve İslam'ı yıkmaya çalışmış olur.

فإذًا كلُّ ما جاءت به السنة من التفاصيل فإن القرآن قد أمر

يّان وان متلازمان، ومصدران شرع به. فإذًا السنة والقرآن أخَ

يق بينهما فقد لا ينفكّ أحدهما عن الآخر؛ فمن أراد التفر

رّق بين مصادر الاستدلال، وسعى في هدم الإسلام. ف

14:28
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14:50 22. Külliye: Şeriatın gereğinden çıkmayı içeren her hürriyet çağrısı bâtıldır

Külliyelerden biri de şudur: 22. külliye:

Şeriatın gereğinden çıkmayı içeren her

hürriyet çağrısı bâtıldır. (Tekrar ediyor.)

يةٍ تتضمّن الخروجَ عن ا: كلُّ دعوةٍ لحر ومن الكليات أيضً

يةٍ تتضمّن الخروج عن مقتضى الشرع فباطلة. كلُّ دعوةٍ لحر

مقتضى الشرع فباطلة. )يكررها(

14:50

Buna mutlaka iman etmemiz gerekir.

Çünkü ileriki zamanlarda, her fırkaya diğer

fırkayı inkâr etmemesini (ona itiraz

etmemesini), onunla birlikte yaşamasını,
aralarındaki akîdevî farkları kaldırmalarını,
aralarındaki cüz'î akîdevî farkları
görmezden gelerek İbrâhîmî kardeşlik ya da

insanlık kardeşliğiyle yaşamalarını
emreden pek çok iddia işiteceksiniz. Böylece

bütün dinler İbrâhîmîlik çatısı altında

toplanacak, İbrâhîmî din de bütünüyle

beşerî insanlık çatısı altında toplanacak.

وهذا لا بد أن نؤمن به، لأنكم ستسمعون في مستقبل الزمان

تُنكر على الطائفة دعاوى كثيرة تأمر كلَّ طائفةٍ أن لا 

يلا ما بينهما من الفروق يُز الأخرى، وأن تتعايش معها، وأن 

براهيمية أو الأخوّة الإنسانية، العقدية، وأن يعيشا بالأخوّة الإ

متغافلين عن الفروق العقدية الجزئية فيما بينهما؛ فتجتمع

براهيمية، ويجتمع الدين لُّها تحت سقف الإ الأديان ك

ية. ه تحت سقف الإنسانية البشر لُّ براهيمي ك الإ

15:12

İşte bu, Birleşmiş Milletler'in çağırdığı,
Deccâl'in de uzlet adasında çağırdığı yeni

dindir; ne yazık ki Müslüman âlimlerin

bazıları da onun için çalışıyor ve onu

yerleştirmeye uğraşıyor. Yahudiye

Yahudiliğini inkâr eden kimseyi…
Hristiyana Hristiyanlığını, Râfızîye

Râfızîliğini, Sûfîye Sûfîliğini, Eş'arîye

Eş'arîliğini inkâr eden kimseye; dinler

hürriyeti, mensuplar hürriyeti ve mezhebî

fırkalar hürriyeti bahanesiyle sert

davranıldığını, ceza verildiğini ve itiraz

edildiğini işiteceksiniz.

وهذا هو الدين الجديد الذي تدعو له هيئة الأمم، ويدعو له

يرة اعتزاله، والذي يسعى له ـ وللأسف ـ وإلى الدجّال في جز

يُنكر على تقريره بعضُ علماء المسلمين. فسوف تسمعون من 

بة والإنكار يّته… وستسمعون التغليظ والعقو اليهودي يهود

يّته، يّته، وعلى الرافضي رافض يُنكر على النصراني نصران على من 

ية يّته، بحجّة حر  يّته، وعلى الأشعري أشعر وعلى الصوفي صوف

ية الطوائف الطائفية. ية الأتباع، وحر الأديان، وحر

15:55

(Onlara göre) haram olan sadece

birbirlerine saldırmalarıdır; bunun dışında

birbirleriyle birlikte yaşarlar, bunlar

ötekilerin ibadethanelerine girer, bunlar

ötekilerin dininin ayinlerini hiçbir itiraz ve

inkâr olmaksızın yapar. İşte bu külliye, bu

İblisçe ve Deccâlce planı yıkmak için geldi.

İnsanlarda aslın hürriyet olduğunu, fakat

hürriyetin üç şeyi yıktığı zaman onu kabul

etmediğimizi açıklamaktadır.

رّم أن يعتدي بعضهم على بعض، ولكن يعيش وإنما المح

يفعل بّدات هؤلاء، و بعضهم مع بعض، ويدخل هؤلاء متع

هؤلاء طقوسَ دين هؤلاء، من غير نكيرٍ ولا استنكار.

بليسية الدجّالية، فجاءت هذه الكلية لتهدم هذه الخطة الإ

ية لا نقبلها ية، ولكن الحر يّن أن الأصل في الناس الحر وتب

إذا هدمت ثلاثة أشياء.

16:46
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Allah'ın haklarından bir hakkı yıkan her

hürriyet İblisçe, günahkâr ve zalim bir

hürriyettir. Dinler hürriyetine çağrı gibi;

çünkü bu, Allah Teâlâ'nın haklarından bir

hakkı yıkan bir hürriyete çağrıdır. Mezhebî

fırkacılık hürriyetine çağrı gibi; çünkü bu,

Allah Teâlâ'nın haklarından bir hakkı
düşürmeyi içeren bir çağrıdır. Bu yüzden

Allah Teâlâ şöyle buyurur: ﴿Allah ve

Resûlü bir işe hükmettiği zaman, hiçbir

mümin erkek ve mümin kadına seçim

hakkı yoktur﴾ [Ahzâb 36]; yani

istediklerini, inandıklarını, yaptıklarını veya

ibadet ettiklerini seçme hürriyeti. Bunların
hepsi bizim katımızda kabul edilmez; hamd

ve minnet Allah'adır.

ةٌ ةٌ آثم بليسي ةٌ إ ي ا من حقوق الله فهي حر يةٍ تهدم حقًّ كلُّ حر

يةٍ ية الأديان، فإنها دعوةٌ إلى حر ظالمة، كالدعوة إلى حر

ية ا من حقوق الله عز وجل، وكالدعوة إلى حر تهدم حقًّ

قٍّ من حقوق الطائفية المذهبية، فإنها دعوةٌ تتضمّن إسقاطَ ح

مُؤْمِنٍ لِ الله عز وجل. لذلك يقول الله عز وجل: ﴿وَمَا كَانَ 

رَةُ﴾ يَ خِ  هُمُ الْ لَ يَكُونَ  ن  مْرًا أَ هُ أَ لُ و هُ وَرَسُ  لَّ ضَى ال قَ ذَا  نَةٍ إِ مُؤْمِ وَلَا 

ية في اختيار ما يشاؤون، وما ]الأحزاب: ٣٦[، أي: الحر

بّدون. كلُّ ذلك غير مقبولٍ يعتقدون، وما يفعلون أو يتع

نّة. عندنا، ولله الحمد والم

17:26

Nefsin hakkını düşürmeyi içeren her

hürriyet bâtıldır. İntihar etme ve cana

kıyma hürriyetine çağıran kimsenin

(savunduğu) hürriyet haram bir

hürriyettir; çünkü nefsin hakkını
düşürmeyi içeren bir hürriyettir. Başkasının
hakkını düşürmeyi içeren her hürriyet de

günahkâr ve zalim bir hürriyettir. "Ben

hürüm, istediğim gibi davranırım"

bahanesiyle insanlara sokaklarında eziyet

etmeye, "Ben hürüm, istediğimi yaparım"

iddiasıyla insanlara iş yerlerinde eziyet

etmeye hakkın yoktur.

يةٍ تتضمّن إسقاطَ حقّ النفس فهي باطلة؛ فمن يدعو وكلُّ حر

رّمة، لأنها ةٌ مح ي ية الانتحار وإزهاق النفس فهي حر إلى حر

يةٍ تتضمّن ةٌ تتضمّن إسقاط حق النفس. وكلُّ حر ي حر

ةٌ ظالمة؛ فلا حقَّ لك أن ةٌ آثم ي إسقاطَ حقّ الغير فهي حر

رٌّ تتصرّف كيفما تؤذي الناس في شوارعهم بحجّة أنك ح

تشاء، ولا أن تؤذي الناس في مكان وظيفتهم بدعوى أنك

رٌّ تفعل ما تشاء. ح

18:14

Bunların hepsi haram hürriyetlerdendir;

çünkü ya Allah'ın haklarından bir hakkı, ya

nefsin haklarından bir hakkı ya da

başkalarının haklarından bir hakkı
düşürür. Yoksa asıl olan, hürriyetimiz bu üç

haktan biriyle çatışmadığı sürece hür

olmamızdır.

ا من تُسقط حقًّ رّمة، لأنها إما أن  يات المح كلُّ ذلك من الحر

ا تُسقط حقًّ ا من حقوق النفس، أو  تُسقط حقًّ حقوق الله، أو 

ين. وإلا فالأصل أننا أحرارٌ ما لم تكن من حقوق الآخر

يتنا تتعارض مع واحدٍ من هذه الحقوق الثلاثة. حر

18:56
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19:17 23. Külliye: Namazında kıbleye yönelen herkes Ehl-i Kıble'dendir

Külliyelerden biri de şudur: 23. külliye:

Namazında kıbleye yönelen herkes Ehl-i

Kıble'dendir. Namazında kıbleye yönelen

herkes Ehl-i Kıble'dendir. Numarası kaç?

Namazında kıbleye yönelen herkes Ehl-i

Kıble'dendir.

ا: كلُّ من استقبل القبلة في صلاته فمن ومن الكليات أيضً

أهل القبلة. كلُّ من استقبل القبلة في صلاته فمن أهل القبلة.

كم رقمها؟ كلُّ من استقبل القبلة في صلاته فمن أهل القبلة.

19:17

Derim ki: Bunun sebebi, eski ve çağdaş
akîde kitaplarını okurken "Ehl-i Kıble"

ıstılahıyla çokça karşılaşacak olmanızdır.
Biri size "Ehl-i Kıble kimlerdir?" diye

sorarsa, "Onlar Ehl-i İslam'dır" deyin. Ehl-i

Kıble ile Ehl-i İslam'ı, Ehl-i İslam ile de

icabet ümmetini kastederiz. "Ehl-i Kıble"

dediğimizde, icabet ümmetinden olan Ehl-i

İslam'ı kastederiz.

رًا في رّ عليكم مصطلح »أهل القبلة« كثي أقول: وذلك لأنه سيم

قراءة كتب العقيدة القديمة والمعاصرة. فإذا سألكم سائل: من

أهل القبلة؟ فقولوا: هم أهل الإسلام. فنحن نعني بأهل

القبلة: أي أهل الإسلام، ونعني بأهل الإسلام: أي أمّة

الإجابة. فإذا قلنا »أهل القبلة« فنعني بهم أهل الإسلام من

أمّة الإجابة.

19:35

"Neden Ehl-i Kıble diye isimlendirildiler?"

dersen, deriz ki: Çünkü onları bir araya

getiren vasıf, hepsinin kıble yönüne

yönelmesidir. Bazı ehl-i ilim onlara "Ehl-i

Salât" (namaz ehli) der; çünkü onlar gece

ve gündüzde beş vakit namazın farz olduğu

konusunda icma etmişlerdir. Bu isim,

Buhârî'nin Sahîh'inde Enes'ten (radıyallâhu

anh) rivayet ettiği hadiste, Nebî صلى الله عليه وسلم'in şu
sözünde geçmiştir: "Kim bizim namazımızı
kılar, kıblemize yönelir ve kestiğimizi yerse,

işte o, Allah'ın ve Resûlü'nün himayesinde

(zimmetinde) olan Müslümandır. Allah'ın
himayesini bozmayın." O hâlde Ehl-i Kıble,

Ehl-i İslam'dır.

مّوا بأهل القبلة؟ فنقول: لأن الصفة التي فإن قلت: ولماذا سُ

بعض هون إلى جهة القبلة. و تجمعهم هي أن جميعهم يتوجّ

مُجمِعون على فرضية أهل العلم يسمّيهم بأهل الصلاة، لأنهم 

الصلوات الخمس في اليوم والليلة. وقد ورد هذا الاسم فيما

رواه البخاري في صحيحه من حديث أنسٍ رضي الله عنه، في

لّى صلاتنا، واستقبل قول النبي صلى الله عليه وسلم: »من ص

قبلتنا، وأكل ذبيحتنا، فذلك المسلم الذي له ذمّة الله وذمّة

فِروا الله في ذمّته«. فأهل القبلة هم أهل خ رسوله، فلا تُ

الإسلام.

20:07
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"Hevâya uymak insanı Ehl-i Kıble adından

çıkarır mı?" dersen, cevap: Hevâsı onu

İslam'ın aslından çıkarmadıkça çıkarmaz.

"Bid'at insanı Ehl-i Kıble vasfından çıkarır
mı?" dersen, derim ki: Cevap: Tekfir edici bir

bid'at olmadıkça çıkarmaz. "Büyük

günahları ve masiyetleri işlemek onu Ehl-i

Kıble isminden… adından çıkarır mı?"

dersen, cevap: Onları helal saymadıkça

çıkarmaz. Bu konuda benimle misiniz?

خرج الإنسان عن مسمّى أهل فإن قلت: وهل متابعة الهوى تُ

خرجه هواه عن أصل خرجه، إن لم يُ القبلة؟ الجواب: لا تُ

خرج الإنسان عن وصف الإسلام. فإن قلت: وهل البدعة تُ

ةً خرجه، إن لم تكن بدع أهل القبلة؟ فأقول: الجواب: لا تُ

خرجه عن مكفّرة. فإن قلت: وهل ارتكاب الكبائر والمعاصي يُ

خرجه ما لم اسم… عن مسمّى أهل القبلة؟ الجواب: لا تُ

لّها. أنتم معي في هذا؟ يستح

20:59

"İnsanı Ehl-i Kıble dairesinden çıkaran

nedir?" dersen, derim ki: Dinden çıkması ve

İslam bağını boynundan çıkarıp atmasıdır.
İnsan tekfir edici bir bid'at icat ederse, bu

tekfir edici bid'ati onu Ehl-i Kıble'den

çıkarır. Şirk işlerse —mesela Allah Teâlâ'dan

başkasından medet (istigâse) dilerse,

Allah'tan başkasına dua ederse, kabirlere ve

velilere rükû ve secde ederse, onlar için

tazim ve yaklaşma kurbanı keserse, gaybı
bildiğini iddia ederse veya buna benzer

(İslam'ı) bozan ve küfre sokan şeylerden

birini yaparsa— küfrü onu Ehl-i Kıble

dairesinden çıkarır. Onu namaz yönüne

yönelmekten çıkaran her şey, onu Ehl-i

Kıble adından da çıkarır; bu da sadece

küfrü gerektiren şeydir.

خرج الإنسان عن دائرة أهل القبلة؟ فإن قلت: وما الذي يُ

رِبقة الإسلام من عنقه. عُه ل قُه من الدين، وخل فأقول: مرو

خرجه ةً مكفّرة فإن بدعته المكفّرة تُ فإذا ابتدع الإنسان بدع

عن أهل القبلة. وإذا فعل شركًا ـ كأن استغاث بغير الله عز

وجل، أو دعا غير الله، أو ركع وسجد للقبور والأولياء، أو

رّب، أو ادّعى أنه يعلم الغيب، أو نحو حَ تعظيمٍ وتق ذبح لهم ذب

خرجه عن دائرة ذلك من النواقض والمكفّرات ـ فإن كفره يُ

أهل القبلة. فكلُّ ما أخرجه عن التوجّه إلى جهة الصلاة فإنه

رًا خرجه عن مسمّى أهل القبلة، وهو الأمر الذي يوجب كف يُ

فقط.

21:45
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22:38 24. Külliye: Bir babın nasslarının bir kısmına bakıp diğerini bırakan sapar

Külliyelerden biri de şudur: 24. külliye:

Tek bir babda, o babın nasslarının bir

kısmına bakıp diğer kısmını bırakan

herkes sapmıştır. Bir kez daha tekrar

ediyorum: Tek bir babda, o babın
nasslarının bir kısmına bakıp diğer kısmını
bırakan herkes sapmıştır. Derim ki: Bu

külliyeye iman eden ve onu uygulamaya

önem veren kimseye ne mutlu! Çünkü

akîde bablarından herhangi bir babda

sapan herkesin sapmasının sebebi, bakışını
o babın delillerinin bir kısmıyla sınırlaması,
kalbinin, gözünün ve basiretinin delillerin

diğer kısmına karşı kör olması —ya da

kendini kör göstermesidir.

ا: كلُّ من نظر في الباب الواحد لبعض ومن الكليات أيضً

عيده مرةً أخرى: كلُّ من . أُ نصوصه دون بعضٍ فقد ضلّ

. نظر في الباب الواحد لبعض نصوصه دون بعضٍ فقد ضلّ

مّ بتطبيق هذه الكلية؛ فإن جميع بى لمن آمن واهت أقول: طو

من ضلّ في بابٍ من الأبواب العقدية فإنما سببُ ضلاله أنه

عَمِيَ ـ أو تعامى ـ رُه على جزءٍ من أدلة هذا الباب، و اقتصر نظ

بصيرته عن الجزء الآخر من الأدلة. بصرُه و بُه و قل

22:38

Temsil ehli sadece isim ve sıfatları isbat

eden delillere baktılar; Allah'ın mahlûklara

benzemesini nefyeden delillere bakmadılar.

Böylece isbat ettiler ve temsile düştüler;

çünkü delillerin sadece bir kısmına baktılar,

diğer kısmına bakmadılar. Ta'til ehli ise

Allah'ın mahlûklara benzemesini nefyeden

delillere baktılar, isim ve sıfatları isbat eden

delillere karşı kendilerini kör gösterdiler;

böylece ta'til ettiler. Mümessilenin

temsilinin sebebi, delillerin diğer kısmını
bırakıp bir kısmına bakmaktır; Muattılanın
sapmasının sebebi de delillerin diğer kısmını
bırakıp bir kısmına bakmalarıdır.

فأهل التمثيل إنما نظروا في أدلة إثبات الأسماء والصفات

فقط، ولم ينظروا في أدلة نفي مماثلة الله للمخلوقات، فأثبتوا

ثّلوا، لأنهم إنما نظروا في جزءٍ من الأدلة ولم ينظروا في وم

الجزء الآخر. وأهل التعطيل نظروا في الأدلة التي تنفي مماثلة

تُثبت الأسماء الله للمخلوقات، وتعامَوا عن الأدلة التي 

ثّلة هو النظر في جزءٍ من لوا. فسببُ تمثيل المم والصفات، فعطّ

لة هو لأنهم الأدلة دون الجزء الآخر، وسببُ ضلال المعطّ

نظروا في جزءٍ من الأدلة دون الجزء الآخر.

23:27
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Tek bir babda delillerin bazı kısımlarına

bakıp delillerin diğer taraflarına karşı
kendini kör gösteren herkes sapmış ve

saptırıcı olur; vardığı sonuç asla hak üzere

olmaz. Bunu anladınız mı? Mürcie, Allah

Teâlâ'nın mağfiretinin büyüklüğüne baktı;
cezasının şiddetine ve azabının acıklılığına

karşı kendini kör gösterdi. Recâ (ümit)

delillerini alıp vaîd (tehdit) delillerini

bıraktılar; başka bir ifadeyle, vaad

delillerini alıp vaîd delillerini bıraktılar. Bir

kısmı alıp bir kısmı bıraktıkları için saptılar.

فكلُّ من نظر في بعض أجزاء الأدلة في الباب الواحد،

ا وتعامى عن الأطراف الأخرى من الأدلة، فإنه سيكون ضالًّ

لًّا، ولن تكون نتيجته على الحق أبدًا. فهمتم هذا؟ مُض

والمرجئة نظروا في عظيم مغفرة الله عز وجل، وتعامَوا عن

بته وأليم عذابه، فأخذوا بأدلة الرجاء وتركوا أدلة شديد عقو

نًى آخر نقول: أخذوا أدلة الوعد وتركوا أدلة الوعيد، أو بمع

ءًا. لّوا لأنهم أخذوا بجزءٍ وتركوا جز الوعيد، فض

24:22

Vaîdiyye ise vaîd delillerini alıp vaad

delillerini bıraktıkları için saptılar; delillerin

bir kısmını alıp diğerini bıraktıkları için

saptılar. Cebriyye de delillerin bir kısmını
aldıkları için saptı: Kulun fiillerini Allah

Teâlâ'ya nispet eden ve her şeyin O'nun

kaza ve kaderiyle olduğunu bildiren kısmı.
Fakat fiillerin kullara nispet edildiği delilleri

bıraktılar. Bir kısmı alıp diğerini bıraktılar;

Kitab'ın bir kısmına iman edip bir kısmını
inkâr ettiler.

لّوا لأنهم أخذوا بأدلة الوعيد وتركوا أدلة الوعد، والوعيدية ض

ية لّوا لأنهم أخذوا بجزءٍ من الأدلة دون بعض. والجبر فض

لّوا لأنهم أخذوا بجزءٍ من الأدلة، وهو الجزء الذي ينسب ض

أفعال العبد إلى الله عز وجل، وأن كلَّ شيءٍ بقضائه

ةُ الأفعال إلى وقدره، ولكن تركوا الأدلة التي فيها نسب

العباد؛ فأخذوا ببعضٍ دون بعض، وآمنوا ببعض الكتاب

وكفروا ببعض.

25:02

Kaderiyye de fiilleri kula nispet eden

delillere baktıkları, her şeyin Allah'ın kaza

ve kaderiyle olduğunu ve Allah'ın kulların
fiillerinin yaratıcısı olduğunu bildiren

delillere karşı kendilerini kör gösterdikleri

için saptılar. Sapan herkeste durum böyle

devam eder: Sapmasının sebeplerinden

birinin, tek bir baba gelip onun delillerinin

bir kısmına bakması ve bakışı
tamamlansın, sonucu da tamamlansın diye

delillerin diğer tarafına bakmadan önce

sonucunu çıkarması olduğunu görürsün.

لّوا لأنهم نظروا في الأدلة التي تنسب الأفعال إلى ية ض والقدر

العبد، وتعامَوا عن الأدلة التي فيها أن كلَّ شيءٍ بقضاء الله

وقدره، وأن الله خالقُ أفعال العباد. وهكذا دواليك في كلّ

؛ فتجد من أسباب ضلاله أنه جاء إلى الباب من ضلّ

الواحد، ونظر في جزءٍ من أدلته، وأخرج نتيجته قبل أن ينظر

رُه وتتكامل نتيجته. في الطرف الآخر من الأدلة ليتكامل نظ

25:41
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Bunu benden, başkasından işitmeyeceğiniz

bir külliye olarak alın. Beni dinleyin; belki

de onu başkasından işitmezsiniz: Tek bir

akîde babında delillerin bütün taraflarını
incelemeden hidayet olmaz; tek bir akîde

babında bütün delilleri incelemekten başka

yolla (hidayet) olmaz. Bu yüzden sadece

Allah Teâlâ'nın ﴿Kullarıma haber ver ki

ben, evet ben, çok bağışlayıcı, çok

merhametliyim﴾ [Hicr 49] sözüne

baksaydık, Allah'ın mekrinden emin olma

(hatasına) düşerdik. Sadece Allah Teâlâ'nın
﴿Ve benim azabımın da elem verici azap

olduğunu﴾ [Hicr 50] sözüne baksaydık,

Allah'ın rahmetinden ümit kesme ve

rahmetinden yeise düşme (hatasına)

düşerdik.

ةً لن تسمعوها من غيري، اسمعوني، لعلكم لا نّي كلي فخذوها م

لّها هُدى إلا بمطالعة أطراف الأدلة ك تسمعونها من غيري: لا 

لّها في الباب في الباب العقدي الواحد، إلا في مطالعة الأدلة ك

العقدي الواحد. ولذلك لو أننا نظرنا إلى قول الله عز وجل:

مُ﴾ ]الحجر: ٤٩[ فقط، لوقعنا رَّحِي رُ ال غَفُو لْ نَا ا  نِّي أَ  بَادِي أَ بِّئْ عِ نَ ﴿

في الأمن من مكر الله. ولو أننا نظرنا إلى قول الله عز وجل:

مُ﴾ ]الحجر: ٥٠[ فقط، لوقعنا في لِي  عَذَابُ الْأَ لْ وَ ا هُ بِي  عَذَا نَّ  ﴿وَأَ

اليأس من رَوح الله والقنوط من رحمته.

26:18

Fakat iki ayete de bakışımız tamamlanırsa,

o zaman ne olur? Hı, ey cemaat? O zaman,

Allah Teâlâ'nın hakkında şöyle buyurduğu

bir sonuca varırız: ﴿Bize rağbet ederek ve

korkarak dua ederlerdi﴾ [Enbiyâ 90]. Allah

Teâlâ şöyle de buyurdu: ﴿Yoksa gece

saatlerinde secde ederek ve kıyamda

durarak ibadet eden, ahiretten korkan ve

Rabbinin rahmetini uman kimse mi?﴾
[Zümer 9]. Allah'a sadece ümitle ibadet

eden, Allah'ın mekrinden emin olur; Allah'a

sadece korkuyla ibadet eden, Allah'ın
rahmetinden ümit keser; Allah'a ümit ve

korkuyla ibadet edenin tevhidi ve Allah'a

yürüyüşü dosdoğru olur.

عًا، فحينئذٍ إيش؟ ها يا رُنا في الآيتين جمي لكن إذا تكامل نظ

جماعة؟ حينئذٍ نخرج بنتيجةٍ قال الله عز وجل عنها:

بًا﴾ ]الأنبياء: ٩٠[، وقال الله عز وجل: هَ بًا وَرَ نَا رَغَ نَ عُو  يَدْ وَ ﴿

يَرْجُو وَ ةَ  رَ رُ الْآخِ حْذَ  مًا يَ ئِ قَا دًا وَ يْلِ سَاجِ  لَّ ءَ ال نَا نِتٌ آ قَا وَ  هُ نْ  مَّ ﴿أَ

بِّهِ﴾ ]الزمر: ٩[. فمن عبد الله بالرجاء فقط أمِن من مكر  رَ ةَ  مَ  رَحْ

الله، ومن عبد الله بالخوف فقط قنط من رحمة الله، ومن

رُه إلى الله. عبد الله بالرجاء والخوف استقام توحيدُه وسي

27:01
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28:11 25. Külliye: Nassların herkesin anladığı bir zahiri, havassın anladığı bir bâtını
olduğuna inanan

Ehl-i Sünnet'in en büyük özelliklerinden

biri, bütün kısımları almak ve bir kısmı
bırakıp diğerini almamaktır. Akîde

bablarında bid'at ehlinin özelliklerinden

biri de diğer tarafa bakmadan delillerin

kısımlarından birine yetinmeleridir. Bu

yüzden külliyemiz doğru çıktı: Tek bir

babda nassların bir kısmına —nassların bir

kısmına ya da o babın nasslarının bir

kısmına— bakıp diğerini bırakan herkes

sapmıştır; çünkü vardığı sonuç istenen

şekilde olmayacaktır.

مُ لّها، وعد فمن أعظم خصائص أهل السنة الأخذُ بالأجزاء ك

ترك جزءٍ دون آخر. ومن خصائص أهل البدع في الأبواب

رُهم على جزءٍ من أجزاء الأدلة دون النظر في العقدية اقتصا

يّتنا، وهي أنّ كلَّ من نظر الطرف الآخر. ولذلك صدقت كل

في جزءٍ من النصوص في الباب الواحد ـ في جزءٍ من

، لأن النصوص، أو لبعض نصوصه دون بعض ـ فقد ضلّ

نتيجته لن تكون على الوجه المطلوب.

27:37

Külliyelerden biri de şudur: 25. külliye:

Nassların herkesin anladığı bir zahiri ve

sadece havassın (seçkinlerin) anladığı
bir bâtını olduğuna inanan herkes kâfir

ve zındıktır. (Tekrar ediyor.)

رًا ا: كلُّ من اعتقد أن للنصوص ظاه ومن الكليات أيضً

رٌ زنديق. نًا لا يفهمه إلا الخواص، فكاف باط يفهمه الكل، و

نًا باط رًا يفهمه الكل، و كلُّ من اعتقد أن للنصوص ظاه

رٌ زنديق. )يكررها( يفهمه… لا يفهمه إلا الخواص، فكاف

28:11

Derim ki: Bu, bizzat Bâtınîlerin ve kelam

âlimleri ile filozoflardan onların yolunda

gidenlerin itikadıdır. Bâtınîler, iki vahyin

(Kitap ve Sünnet'in) nasslarının bir zahiri

ve bir bâtını olduğuna inanırlar. Zahirini

anlamakta, manasını idrak etmekte ve

kastedilenini bilmekte herkes birleşir.
Bâtınını ise, diğer Müslümanlar değil sadece

velilerinin, kutuplarının ve büyüklerinin

bilmesine mahsus gizli sırlardan sayarlar.

Nassların bu itibarla ve bu manada bir

zahiri ve bir bâtını olduğunu iddia eden

herkes kâfir ve zındık sayılır.

أقول: وهذا اعتقاد الباطنية أنفسهم، ومن سار على منهجهم

من علماء الكلام والفلاسفة. فإن الباطنية يعتقدون أن

تّفق الجميع باطن؛ فأما الظاهر في رٌ و نصوص الوحيين لها ظاه

في فهمه وإدراك معناه ومعرفة مراده، وأما الباطن فيجعلونه

من الأسرار المكتومة التي يختصّ أولياؤهم وأقطابهم

وكبراؤهم بمعرفتها دون سائر المسلمين. وكلُّ من زعم أن

يُعتبر نًا بهذا الاعتبار وبهذا المعنى فإنه  باط رًا و للنصوص ظاه

رًا زنديقًا. كاف

28:37
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Bâtınîler, Allah Teâlâ'nın ﴿Namazı kılın﴾
sözü hakkında şuna inanırlar: Namazın
zahiren avamın anladığı (bir manası)
vardır; o da tekbirle başlayıp selamla biten

o hareketlerdir. Fakat bâtınî manası velâyet

sırlarını bilmektir. Allah Teâlâ'nın ﴿Sonra

orucu geceye kadar tamamlayın﴾ [Bakara

187] sözü hakkında da şuna inanırlar:

Orucun avamın anladığı bir zahiri vardır; o

da sâdık fecrin doğuşundan güneşin
batışına kadar orucu bozan şeylerden uzak

durmaktır. Bir de sadece büyüklerinin

anladığı bâtın bir manası vardır; o da bu

sırları gizlemek ve insanlara yaymamaktır.

مُوا قِي  فالباطنية يعتقدون أن قول الله عز وجل: ﴿أَ

رًا يفهمها العامة، وهي تلك لَاةَ﴾، أنّ الصلاة ظاه  الصَّ

الحركات المفتتحة بالتكبير والمختتمة بالتسليم، إلا أن معناها

مَّ ةُ أسرار الولاية. وأن قول الله عز وجل: ﴿ثُ الباطني معرف

رًا يْلِ﴾ ]البقرة: ١٨٧[، أنّ للصيام ظاه  لَّ لَى ال  يَامَ إِ  صِّ وا ال مُّ تِ  أَ

يفهمه العامة، وهو الإمساك عن المفطّرات من طلوع الفجر

نًى باطنٌ لا يفهمه إلا الصادق إلى غروب الشمس، وله مع

مُ إفشائها للناس. مُ هذه الأسرار وعد كبراؤهم، وهو كت

29:26

Allah Teâlâ'nın ﴿Yoluna gücü yetenlerin o

evi haccetmesi, Allah'ın insanlar üzerindeki

bir hakkıdır﴾ [Âl-i İmrân 97] sözü

hakkında da şuna inanırlar: Haccın
avamın anladığı zahir bir manası vardır; o

da belirli bir kişinin belirli bir vakitte belirli

bir ibadeti eda etmek için Mekke'ye ve

meş'arlere yönelmesidir. Bir de bâtın bir

manası vardır; o da kabirleri ve türbeleri

ziyaret etmek, onları tavaf etmek ve

sahiplerine ibadet etmektir.

يْتِ مَنِ بَ لْ جُّ ا  نَّاسِ حِ لَى ال عَ هِ  لَّ لِ وأن قول الله عز وجل: ﴿وَ

رٌ نًى ظاه لًا﴾ ]آل عمران: ٩٧[، أنّ الحج له مع بِي  يْهِ سَ لَ  تَطَاعَ إِ  اسْ

يفهمه العوام، وهو قصدُ مكة والمشاعر لأداء نسكٍ مخصوصٍ

، نًى باطنٌ من شخصٍ مخصوصٍ في وقتٍ مخصوص، وله مع

يارة القبور والمشاهد، والطواف عليها، وعبادة أصحابها. وهو ز

30:14

Râfıza da Kur'an tefsirinde Bâtınîlerin

yolundan gitti. Ayet için avamın anladığı
bir zahir, fakat sadece kendi havaslarının
anladığı bir bâtın olduğunu söylerler. Bu

konuda onların çok büyük tefsir sapmaları
vardır; onlardan herhangi biriyle

kulaklarınızı incitmek istemiyorum. Bu,

nassları anlamada çok tehlikeli bir yoldur;

sapık fırkaların çoğu bu yolda gitmiştir:

Nass için avamın anladığı bir zahir ve

sadece havassın anladığı bir bâtın
olduğunu kabul ederler.

رَ الباطنية؛ فيجعلون للآية والرافضة ساروا في تفسير القرآن سي

رًا يفهمه العامة، ولكن لها باطنٌ لا يفهمه إلا خواصّهم، ظاه

ا، ولا أريد أن ةٌ جدًّ ةٌ عظيم ي ولهم في ذلك سقطاتٌ تفسير

أؤذي مسامعكم بشيءٍ منها. فهذا مسلكٌ في فهم النصوص

رُ طوائف الضلال: أنها تجعل ا، سارت عليه أكث خطيرٌ جدًّ

نًا لا يفهمه إلا الخواص. باط رًا يفهمه العامة، و للنص ظاه

30:41
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32:40 26. Külliye: Hakkı ve bâtılı muhtemel akîdevî lafız hakkında istifsâl etmeden hüküm

verilmez

Sûfîler de nassları, onların delaletlerini ve

işaretlerini anlamada bu yolda gittiler.

Kitap ve Sünnet'in nasslarının çoğu için

insanların anladığı bir zahir ve özel

meclislerinde konuştukları, talebelerine ve

müritlerine tefsir ettikleri bir bâtın
olduğunu söylerler; bunları insanlara

haber vermeyeceklerine dair onlardan ahit

ve misak alırlar. Ey insanlar! Bu yoldan

şiddetle sakınmak vaciptir.

وقد سار الصوفية في فهم النصوص ودلالاتها وإشاراتها هذا

رًا السير؛ فيجعلون لكثيرٍ من نصوص الكتاب والسنة ظاه

نًا يتكلّمون فيه في مجالسهم الخاصة، باط يفهمه الناس، و

يأخذون العهود والمواثيق سّرونه لطلابهم ومريديهم، و يف و

رُ الشديد من خبروا الناس بها. فالواجب الحذ عليهم أن لا يُ

هذا المسلك أيها الناس.

31:26

"Vacip olan nedir?" dersen: Vacip olan,

nassın zahirini almak ve manasının onun

hakikati, lafzı ve zahiriyle uyumlu

olduğunu açıklamaktır. Nassın bâtınına, ne

şer'î delilin ne de Arap dilinin delalet ettiği

bir delaleti sokmak için nassın delaletini

tahrif etmemiz caiz değildir. Ehl-i Sünnet'in

mezhebi ne güzeldir! Bizden nefret

etmelerinden dolayı onları kınamıyorum;

çünkü biz onların usûlüne gelip onları
kırıyoruz ve Kitap ve Sünnet'in

delillerinden, onun vasıtasıyla ya da onun

yoluyla istifade edecekleri bir alan

bırakmıyoruz. Bismillah.

فإن قلت: وما الواجب؟ الواجب هو الأخذ بظاهر النص،

تّفقٌ مع حقيقته ولفظه وظاهره، ولا يجوز بيانُ أن معناه م و

ةً لا يدلّ عليها نُقحم في باطنه دلال رّف دلالة النص ل لنا أن نح

دليل الشرع ولا لغة العرب. فما أجملَ مذهبَ أهل السنة! وأنا

لا ألومهم في كراهيتنا، لأننا نأتي إلى أصولهم فنكسرها، ولا

يقه من أدلة بَله أو عن طر قِ ندع لهم مجالًا يستفيدون من 

الكتاب والسنة. بسم الله.

31:57

Külliyelerden biri de şudur: Mücmel olan

her akîdevî lafız… Her akîdevî lafız —
pardon— 26. külliye: Hakkı ve bâtılı
muhtemel olan her akîdevî lafız
hakkında, istifsâl etmeden (ne

kastedildiğini ayrıntılı sormadan)

hüküm verilmez. (Tekrar ediyor.)

يٍّ مجمل… كلُّ لفظٍ ا: كلُّ لفظٍ عقد ومن الكليات أيضً

يٍّ يحتمل الحقَّ والباطل فلا وًا ـ كلُّ لفظٍ عقد عقدي ـ عف

يٍّ يحتمل الحق حكم فيه قبل الاستفصال. كلُّ لفظٍ عقد يُ

حكم فيه قبل الاستفصال. )يكررها( والباطل فلا يُ

32:40

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 21 / 50



Bu, Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in en büyük

usûllerindendir. Şöyle ki: Bid'at ehlinin

çoğu, hakkı inkâr etmeye ve bâtılı
yerleştirmeye, hakkı ve bâtılı muhtemel

olan mücmel lafızlar yoluyla ulaşmıştır.
Böyle bir lafza iki tarafından birinden

gelirsen onu hak bulursun; diğer

tarafından gelirsen onu bâtıl bulursun.

Bid'at ehli, onun bâtılını yerleştirmek için

onun hak tarafını istismar eder.

رًا وهذا من أعظم أصول أهل السنة والجماعة: وهي أن كثي

ير الباطل عن من أهل البدع وصلوا إلى إنكار الحق وتقر

يق الألفاظ المجملة التي تحتمل الحق والباطل؛ فإن جئتها طر

ا، وإن جئتَ إلى الطرف الآخر من أحد طرفيها وجدتها حقًّ

لّون طرفَ حقّها لتقرير لًا. فأهل البدع يستغ وجدتها باط

باطلها.

33:15

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat, bid'at ehline bu

yolu kapatmak için bir kaide koymuştur:

Mücmel lafızları mutlak olarak reddetmek

caiz değildir; çünkü onlarda hak vardır, hak

da reddedilmez. Onları mutlak olarak kabul

etmek de caiz değildir; çünkü onlarda bâtıl
vardır, bâtıl da kabul edilmez. Bunlar, hakkı
ayırt edilip kabul edilsin, bâtılı da ayırt

edilip reddedilsin diye istifsâle bağlıdır.

رّروا قاعدةً ليسُدّوا على أهل البدع هذا وأهل السنة والجماعة ق

ها مطلقًا لأن يق، وهي أن الألفاظ المجملة لا يجوز ردُّ الطر

يُردّ، ولا يجوز قبولها مطلقًا لأن فيها ا، والحقُّ لا  فيها حقًّ

ةٌ على الاستفصال يُقبل؛ وإنما هي موقوف لًا، والباطل لا  باط

يُردّ. يُقبل، من باطلها ف ها ف يّز حقُّ حتى يتم

33:47

Mesela onların "Orada Allah'tan başka bir

şey yoktur (mâ semme illallâh)" sözleri gibi.

Bu, hakkı ve bâtılı muhtemel olan mücmel

bir lafızdır. "Semme" sözü "orada" demektir.

Eğer "Orada Allah'tan başka bir şey yoktur"

sözüyle, orada Allah'tan başka Rab yoktur,

Allah'tan başka yaratıcı yoktur, kâinatın
zerrelerinin Allah'tan başka sahibi yoktur,

ibadete layık Allah'tan başka ilah yoktur

manasını kastediyorsa, bunlar hak

manalardır. Fakat onlar bu sözle bunları
kastetmezler; bâtıl ve küfrî —ya da küfrî ve

bâtıl— manayı kastederler: "Orada

Allah'tan başka bir şey yoktur" yani

Allah'ın zatından başka bir şey yoktur;

gözünün gördüğü her şey Allah'ın zatıdır.

ةٌ تحتمل الحق ةٌ مجمل مّ إلا الله. فإن هذه لفظ كقولهم: ما ثَ

مّ إلا مّ« أي: هناك. فإن كان يقصد »ما ثَ والباطل، وقوله »ثَ

مّ مّ خالقٌ إلا الله، وما ثَ بٌّ إلا الله، وما ثَ مّ ر الله« أي: ما ثَ

هٌ يستحقّ العبادة إلا مّ إل مالكٌ لذرّات الكون إلا الله، وما ثَ

الله، فهذه معانٍ حق. ولكنهم هم لا يقصدونها بهذه الكلمة،

وإنما يقصدون المعنى الباطل الكفري ـ أو الكفري الباطل ـ

مّ إلا الله« أي: ذات الله؛ فكلُّ شيءٍ تراه وهو أنّ »ما ثَ

عينك فهو ذات الله.

34:14
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(Onlara göre) Allah zatıyla bütün

mahlûklarla ittihad etmiş ve onlara hulûl

etmiştir; gözünle gördüğün her şey, gözün

bakışı itibarıyla sureti farklı olsa bile, Allah

Teâlâ'nın zatının ta kendisidir. Ehl-i Sünnet,

Allah'ın mahlûklarından herhangi bir şeye

hulûl ettiğine ya da mahlûklarından

herhangi bir şeyle ittihad ettiğine inanan

herkesin kâfir, zındık, sapık ve saptırıcı
olduğu konusunda icma etmiştir. Bak, Ehl-i

Sünnet bu mücmel lafzın hakkını
bâtılından ayırt ettikten sonra onun

hakkında nasıl hüküm verdi.

حد وحلّ في جميع المخلوقات بذاته، فكلُّ شيءٍ تراه فالله قد اتّ

بعينك فهو عينُ ذات الله عز وجل، وإن اختلفت صورته

باعتبار نظر العين. وأجمع أهل السنة على أن كلَّ من اعتقد

حد بشيءٍ من حلولَ الله في شيءٍ من مخلوقاته، أو أنه قد اتّ

. فانظر كيف حكم أهل مُضلّ لٌّ  رٌ زنديقٌ ضا مخلوقاته، أنه كاف

السنة على هذه اللفظة المجملة بعد تمييز حقّها من باطلها.

35:00

Yine onların "Kur'an'ı telaffuzum (lafzım)

mahlûktur" sözleri gibi. Bu, hakkı ve bâtılı
muhtemel olan mücmel bir sözdür.

"Lafzım" sözünle, benim sıfatıma dönen

şeyi, yani dilimin, dudaklarımın ve ses

tellerimin hareketini kastediyorsan, bunlar

şüphesiz mahlûktur. Eğer telaffuz ettiğim

Kur'an'ın kendisini kastediyorsan, kesinlikle

o mahlûk değildir. "Lafzım" sözü iki manayı
da muhtemeldir. Bu yüzden onu mutlak

olarak kabul etmedik; çünkü onda mutlaka

kabul edilmesi gereken bir hak vardır. Onu

mutlak olarak reddetmedik; çünkü onda

reddedilmesi vacip olan bir bâtıl vardır.

ةٌ تحتمل الحق ةٌ مجمل وكقولهم: لفظي بالقرآن مخلوق. فإنها كلم

والباطل. فإن كنتَ تقصد بقولك »لفظي« أي: ما يرجع إلى

صفتي من حركة لساني وشفتي وحبالي الصوتية، فإن هذه

ةٌ ولا شك. وإن كنتَ تقصد عينَ القرآن الذي تكلّمتُ مخلوق

به، فلا جرم أنه غير مخلوق. وكلا المعنيين يحتملهما قولهم

ا لا بد من قبوله، ولم »لفظي«؛ فلم نقبلها مطلقًا لأن فيها حقًّ

Şeyh( .ه لًا… يجب ردُّ نردّها مطلقًا لأن فيها باط

).gerekçeleri yer değiştirerek söylüyor

35:35

Yine onların "Allah kalbimdedir" sözleri

gibi. Eğer "O'nun sevgisi kalbimdedir, O'na

iman kalbimdedir, O'na teslimiyet

kalbimdedir, O'na tevekkül kalbimdedir"

manasını kastediyorsa, bunlar hak

manalardır. Eğer "Allah zatıyla

kalbimdedir" manasını kastediyorsa, bu

apaçık küfürdendir; sahibinden üç kez

tövbe etmesi istenir; tövbe ederse (ne âlâ),

yoksa öldürülür.

بُّه في قلبي، وكقولهم: الله في قلبي. فإن كان يقصد: ح

مُ له في قلبي، التوكّلُ عليه في قلبي، يمانُ به في قلبي، التسلي الإ

فهذه معانٍ حق. وإن كان يقصد: الله بذاته في قلبي، فهذا

ثًا، فإن تاب وإلا يُستتاب صاحبه ثلا بَواح الذي  من الكفر ال

قُتل.

36:23
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Yine onların "Muhammed Allah'ın
nurudur" sözleri gibi. Eğer onun nurunu,

getirdiği beyan, şeriat ve risalet itibarıyla

kastediyorlarsa, getirdiği Kitap, Sünnet ve

teşriin Allah'tan bir nur olduğunda şüphe

yoktur. Çünkü Allah Teâlâ şöyle buyurur:

﴿Fakat biz onu, kullarımızdan dilediğimizi

kendisiyle hidayete erdirdiğimiz bir nur

kıldık﴾ [Şûrâ 52]. Fakat (Allah'ın) zâtî sıfatı
olan nurundan (bir parça) kastediyorsa, bu

küfürdür. Çünkü âlimler şu konuda ittifak

etmiştir: Allah'ın zatından bir şeyin O'nun

yarattıklarının zatlarından bir şeye hulûl

ettiğine ya da yarattıklarının zatlarından

bir şeyin Allah'ın zatından bir şeye hulûl

ettiğine inanan kimse kâfirdir; İslam bağını
boynundan tamamen çıkarıp atmıştır.

رُ الله. فإن كانوا يقصدون نورَه باعتبار ما وكقولهم: محمدٌ نو

جاء به من البيان والشرع والرسالة، فلا جرم أن ما جاء به

يع أنه نورٌ من الله، لقول الله عز من الكتاب والسنة والتشر

نَا﴾ بَادِ ءُ مِنْ عِ نَّشَا بِهِ مَن  هْدِي   نُورًا نَّ هُ  نَا لْ عَ  ن جَ لَٰكِ وجل: ﴿وَ

]الشورى: ٥٢[. وأما إذا كان يقصد: أي من نور صفته

تّفقون على أن من اعتقد أن الذاتية، فهذا كفر؛ فإن العلماء م

ئًا من ذات الله قد حلّ في شيءٍ من ذوات خلقه، أو أن شي

ي شيءٍ من ذات الله، فإنهشي ئًا من ذوات خلقه قد حلّ ف

بقةَ الإسلام من عنقه بالكليي رِ ع ٌ افرٌ خال ة.ك

36:56

Yine onların "Resûl bizimle Allah arasında

bir vasıtadır" sözleri gibi. "Vasıta" lafzı
mücmel lafızlardandır. Eğer tebliğ ve teşri

vasıtasını kastediyorlarsa, ahkâmın tebliği

ve sünnetlerin teşrii konusunda onun

bizimle Allah arasında bir vasıta olduğunda

şüphe yoktur. Eğer ondan dua istemek ve

ondan medet dilemek konusunda bizimle

Allah arasında bir vasıta olduğunu

kastediyorlarsa, bu, Muhammed صلى الله عليه وسلم'in

nefyetmek, defetmek, bozmak ve

yasaklamak için geldiği şirkin ta kendisidir.

بين الله. فإن لفظ ةٌ بيننا و وكقولهم: الرسول واسط

»الواسطة« من الألفاظ المجملة؛ فإن كانوا يقصدون واسطة

بين الله في تبليغ ةٌ بيننا و التبليغ والتشريع، فلا جرم أنه واسط

ةٌ بيننا يع السنن. وإن كانوا يقصدون بأنه واسط الأحكام وتشر

بين الله في طلب الدعاء منه والاستغاثة به، فإن هذا عينُ و

الشرك الذي جاء محمدٌ صلى الله عليه وسلم بنفيه ودحره

ونقضه والنهي عنه.

37:48

Bu mücmel akîdevî lafızlar hakkında daha

fazla bilgi edinmek isteyen, "Ehl-i Sünnet

ve'l-Cemaat'e Göre Mücmel Lafızlar

Kaidesinin Şerhini Açıklayan Risale"ye…
müracaat etsin.

لاع أكثر على هذه الألفاظ العقدية المجملة ومن أراد الاطّ

فليرجع إلى رسالة… »رسالة في بيان شرح قاعدة المجملات

عند أهل السنة والجماعة«.

38:35
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38:49 27. Külliye: Gidermekten âciz kalınan her cehalet özürdür

Külliyelerden biri de şudur: 27. külliye:

Gidermekten âciz kalınan her cehalet

özürdür. Sanki bunu fıkıhta şerh etmiştik.

(Tekrar ediyor.) Derim ki: Bunun sebebi,

cehaleti gidermenin şer'î bir hüküm

olmasıdır. İnsanın, bilinmesi ve amel

edilmesi vacip olan bir şeyi, onu kendinden

gidermeye gücü yettiği hâlde bilmemesi

caiz değildir. Çünkü Allah Teâlâ şöyle

buyurur: ﴿Eğer bilmiyorsanız zikir ehline

sorun﴾ [Nahl 43].

ا: كلُّ جهلٍ معجوزٍ عن رفعه فعذر. كأننا ومن الكليات أيضً

شرحناها في الفقه. كلُّ جهلٍ معجوزٍ عن رفعه فعذر.

مٌ شرعي، فلا )يكررها( أقول: وذلك لأن رفع الجهل حك

ئًا يجب العلم به والعمل به وهو يجوز للإنسان أن يجهل شي

لُوا  أَ فَاسْ قادرٌ على رفعه عن نفسه، لقول الله عز وجل: ﴿

مُونَ﴾ ]النحل: ٤٣[. لَ تَعْ مْ لَا  تُ ن ن كُ هْلَ الذِّكْرِ إِ أَ

38:49

Cehaleti gidermek ve ilim talep etmek şer'î

hükümlerden olduğuna göre, onu güç

yetirmeyle kayıtlamamız gerekir. Çünkü

Allah Teâlâ şöyle buyurur: ﴿Gücünüz

yettiğince Allah'tan korkun﴾ [Tegâbün 16];

yani ilmi gücünüz yettiği ölçüde talep edin.

Nebî صلى الله عليه وسلم de şöyle buyurur: "Size bir şey

emrettiğimde ondan gücünüz yettiğini

yapın." Ayrıca kaidelerde yerleşik olan

şudur: Şer'î teklifler, bilmeye ve amel

etmeye güç yetirmeye bağlıdır; icma ile

acziyet varken vacip yoktur.

فبما أن رفع الجهل وطلب العلم من الأحكام الشرعية، فإنه

هَ  لَّ قُوا ال تَّ فَا يّدها بالقدرة، لقول الله عز وجل: ﴿ لا بد وأن نق

مْ﴾ ]التغابن: ١٦[، أي: اطلبوا العلم بالمقدار الذي تُ تَطَعْ  مَا اسْ

تستطيعونه، ولقول النبي صلى الله عليه وسلم: »وإذا أمرتكم

رّر في القواعد أن بأمرٍ فأتوا منه ما استطعتم«، ولأن المتق

ةٌ بالقدرة على العلم والعمل، فلا التكاليف الشرعية منوط

عًا. واجبَ مع العجز إجما

39:31

Cehaleti gidermek emredildiğine göre,

onunla ilgili emir güç ve takat ile birlikte

olur. Cehaleti kendinden gidermeye gücü

yeten, ilim ve öğrenme kapıları açık olduğu

hâlde tembellik eden, geri duran ve

gevşeyen kimsenin cehaleti, gidermeye güç

yetirilen cehalettendir. Ehl-i Sünnet'ten

bazıları buna "ihtiyarî cehalet" der; yani

onu gidermeye gücü yeter, fakat onda

kalmayı tercih etmiştir. İhtiyarî cehalet, ehl-

i ilim katında özür değildir.

نًا فبما أن رفع الجهل مأمورٌ به، فيكون الأمر به مقرو

بالقدرة والاستطاعة. فمن كان قادرًا على رفع الجهل عن

لّم، نفسه، وتكاسل وتقاعس وفتر مع انفتاح أبواب العلم والتع

فإنه من الجهل المقدور على رفعه، ويسمّيه بعض أهل السنة

بالجهل الاختياري، أي: هو قادرٌ على رفعه ولكنه اختار

البقاء فيه. فالجهل الاختياري ليس بعذرٍ عند أهل العلم.

40:05
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Fakat insanlardan öyleleri vardır ki bazı
meselelerde cehalete düşer, öğrenebileceği

bir yol arar, fakat bütün öğrenme yolları
kapanmıştır. Onun cehaleti, gidermekten

âciz kalınan cehalettendir. Bazı ehl-i ilmin

"ızdırarî cehalet" dediği cehalet budur; yani

öğrenme kapıları yüzüne kapandığı ve

tıkandığı için onu gideremez.

ولكن هناك من الناس من يصيبه الجهل في بعض المسائل،

لّم فيه، ولكن قد سُدّت جميع طرق يقٍ يتع يبحث عن طر و

لُه من الجهل المعجوز عن رفعه، وهو الجهل الذي لّم؛ فجه التع

يسمّيه بعض أهل العلم بالجهل الاضطراري، أي: لا يستطيع

لّم في وجهه. أن يرفعه لانغلاق وانسداد أبواب التع

40:40

İlimden ve âlimlerden uzak bir çölde

yetişen ve onlarla arasında hiçbir iletişim
vasıtası bulunmayan kimse gibi. Harbî

kâfirin Müslüman olup, çoğunlukla

âlimlerden ve ilim talebelerinden boş olan

dâru'l-harbde zorunlu olarak kalması gibi.

İnsanlardan, şehirlerden ve öğrenimden

uzak bir ormanda ya da sık ağaçlıklarda

yetişen kimse gibi. Bu gibiler ilmi —pardon

— cehaleti ilim ve öğrenmeyle

kendilerinden gidermekten âcizdir.

كمن نشأ في باديةٍ بعيدةٍ عن العلم والعلماء، وليس بينه وبينهم

بيّ إذا أسلم أيُّ وسيلةٍ من وسائل التواصل، وكالكافر الحر

ءَ اضطرار، مع خلوّ دار الحرب من به بقا بقي في دار حر و

العلماء وطلاب العلم في الأعمّ الأغلب، وكالذي ينشأ في غابةٍ

لّم. فمثل بعيدةٍ عن المدن والتع أو أدغالٍ بعيدةٍ عن الناس و

وًا ـ عن رفع الجهل عن هؤلاء يعجزون عن رفع العلم ـ عف

لّم. أنفسهم بالعلم والتع

41:12

Cehaleti ihtiyarî cehalet olan kimse onunla

mazur değildir; cehaleti ızdırarî cehalet

olan ise onunla mazurdur. Bu yüzden Nebî

Ömer ile Ammâr'ı bir iş için ,صلى الله عليه وسلم

gönderdiğinde cünüp olduklarında onları
mazur gördü. Ammâr, hayvanın toprakta

yuvarlandığı gibi toprakta yuvarlandı ve bu

teyemmümle namaz kıldı; bu yanlış bir

teyemmüm şeklidir. Ömer ise,

teyemmümün büyük hadesi değil sadece

küçük hadesi kaldırdığını zannederek

günlerce namaz kılmadan kaldı.

فمن كان جهله جهلَ اختيارٍ فغير معذورٍ به، ومن كان

جهله جهلَ اضطرارٍ فهو معذورٌ به. ولذلك عذر النبي صلى

مّارًا لما بعثهما في حاجةٍ فأجنبا؛ فأما رَ وع الله عليه وسلم عم

لّى بهذا التيمّم، مّارٌ فتمعّك في الصعيد كما تتمعّك الدابة، وص ع

نًّا منه لّي، ظ رُ فبقي أيامًا لا يص مّمٍ خاطئة، وأما عم ةُ تي وهي صف

أن التيمّم إنما يرفع الحدث الأصغر دون الأكبر.

41:51
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Nebî صلى الله عليه وسلم onlara doğru şer'î yolu haber

verdiğinde, hiçbirine kaçırdığı bir şeyi kaza

etmesini emretmedi. Bu, hükmün

hakikatini bilmedikleri için mazur

olduklarını gösterir. Hamne gelip "Ey

Allah'ın Resûlü! Beni oruçtan ve namazdan

alıkoyan çok ve şiddetli bir istihâza kanı
görüyorum" dediğinde, Resûlullah صلى الله عليه وسلم onun

vacip bir namazı ve vacip bir orucu terk

ettiğini bildi. Buna rağmen ona doğru şer'î

yolu ve istihâza hâlinde nasıl
davranacağını gösterdi; kaçırdığı orucu ve

kaçırdığı namazı kaza etmesini emretmedi.

Bu, onu bilmediği için mazur gördüğünü

gösterir; onun cehaleti gidermekten âciz

kalınan bir cehaletti; çünkü bir şeyi kendi

doğruluğunu zannederek yapıyordu.

فلما أخبرهما النبي صلى الله عليه وسلم بالوجهة الشرعية

الصحيحة لم يأمر أحدًا بقضاء شيءٍ فاته، مما يدلّ على أنهما

ةُ تقول: مْن معذوران لعدم علمهما بحقيقة الحكم. ولما جاءت حَ

ةً كثيرةً شديدةً تمنعني من ستحاض حيض يا رسول الله، إني أُ

الصوم والصلاة، فعلم رسول الله صلى الله عليه وسلم أنها

لّها قعدت عن صلاةٍ واجبةٍ وعن صومٍ واجب، ومع ذلك د

على الوجهة الشرعية الصحيحة وكيفية التعامل في حال

الاستحاضة، ولم يأمرها بقضاء صومٍ فات ولا صلاةٍ فاتت،

لُها معجوزٌ عن رفعه، مما يدلّ على أنه عذرها لعدم علمها، وجه

نًّا منها بصواب نفسها. لأنها كانت تفعل الشيء ظ

42:35

Nebî صلى الله عليه وسلم, Allah Teâlâ'nın ﴿Fecrin beyaz ipliği

siyah iplikten ayırt edilinceye kadar﴾
[Bakara 187] sözünü te'vil ederek Ramazan

gündüzünde (vakti geçtiği hâlde) yiyen Adî

b. Hâtim'i de mazur gördü. Bunun doğru

mana olmadığını ona haber verip doğru

şer'î yolu gösterdiğinde, o günü kaza

etmesini emretmedi. Nebî صلى الله عليه وسلم, namazlarına

neshedilmiş kıbleye doğru başlayan Kubâ

ehline de o namazı iade etmelerini

emretmedi; çünkü neyi bilmedikleri için

mazurdular? Kıblenin değiştirilmesini ve

neshedilmesini. Bu böyle devam eder.

وعذر النبي صلى الله عليه وسلم عديَّ بن حاتمٍ لما أفطر في نهار

يْطُ خَ  كُمُ الْ يَّنَ لَ بَ تَ يَ ىٰ  تَّ  رمضان متأوّلًا قول الله عز وجل: ﴿حَ

رِ﴾ ]البقرة: ١٨٧[؛ فلما لْفَجْ وَدِ مِنَ ا  سْ يْطِ الْأَ خَ  يَضُ مِنَ الْ بْ الْأَ

لّه على الوجهة أخبره بأن هذا ليس المعنى الصحيح، ود

الشرعية الصحيحة، لم يأمره بقضاء هذا اليوم. ولم يأمر النبي

صلى الله عليه وسلم أهلَ قباء ـ لما افتتحوا صلاتهم إلى القبلة

المنسوخة ـ بإعادة تلك الصلاة، لأنهم معذورون لجهلهم

يل القبلة ونسخها. وهكذا دواليك. بماذا؟ بتحو

43:27

Ancak cehalet iddia eden herkesin iddiasını,
iddiasına eşlik eden karinelere bakmadan

kabul etmeyiz. Karineler onun iddiasını
doğruluyorsa —yani cehaletinin ızdırarî

cehalet kabilinden olduğunu bize

gösteriyorsa— cehaletini özür sayarız.

Karineler onun iddiasını yalanlıyor ve

cehaletinin ihtiyarî cehalet olduğunu bize

gösteriyorsa, cehaletini özür saymayız.

Allah en iyisini bilir.

إلا أنه ليس كلُّ من ادّعى الجهل نقبل دعواه، حتى ننظر

إلى القرائن التي تصاحب دعواه؛ فإن كانت تصدّق دعواه ـ

يّن لنا أن جهله كان من قبيل جهل الاضطرار ـ بمعنى أنها تب

فإننا نجعل جهله عذرًا، وأما إذا كانت القرائن تكذّب

يّن لنا أن جهله جهلُ اختيار، فلا نجعل جهله دعواه، وتب

عذرًا. والله أعلم.

44:09
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44:36 28. Külliye: Dinden zaruri olarak bilinen kat'î meselelerde cehalet özür değildir

Külliyelerden biri de şudur: 28. külliye:

Dinden zaruri olarak bilinen her kat'î

meselede cehaletle mazur görülmez.

(Tekrar ediyor.) Mesela bilmek… Allah'ın
varlığını bilmemek gibi; bunda cehalet

iddiasını kabul etmeyiz, çünkü dinden

zaruri olarak bilinir. Melekler âlemini inkâr

etmek gibi; bu inkârda cehalet iddiasını
kabul etmeyiz, çünkü dinden zaruri olarak

bilinir.

ا: كلُّ قطعيٍّ معلومٍ من الدين بالضرورة ومن الكليات أيضً

يُعذر فيه بالجهل. كلُّ قطعيٍّ معلومٍ من الدين بالضرورة فلا 

يُعذر فيه بالجهل. كالعلم… كالجهل بوجود الله، فإننا لا فلا 

نقبل فيه دعوى الجهل لأنه معلومٌ من الدين بالضرورة.

وكإنكار عالم الملائكة، فإننا لا نقبل في هذا الإنكار دعوى

الجهل لأنه معلومٌ من الدين بالضرورة.

44:36

Allah Teâlâ'nın birliğini inkâr etmek,

rubûbiyyetini inkâr etmek, isimlerini

toptan ve tek tek, sıfatlarını toptan ve tek

tek inkâr etmek gibi. Bunların hepsi dinden

zaruri olarak bilinen meselelerdeki

cehalettendir; bunlarda cehalet iddiasını
kabul etmeyiz. Beş vakit namazın
farziyetini inkâr etmek, zekâtların
farziyetini inkâr etmek, Ramazan ayı
orucunun farziyetini inkâr etmek,

Beytullah'ı haccetmenin farziyetini inkâr

etmek, zinanın haramlığını inkâr etmek,

hırsızlığın, içki içmenin, livâtanın ve diğer

haramların haramlığını inkâr etmek gibi.

بوبيته، وإنكار وكإنكار وحدانية الله عز وجل، وإنكار ر

لًا؛ فكلُّ ذلك من ةً وتفصي لًا، وصفاته جمل ةً وتفصي أسمائه جمل

الجهل في مسائل معلومةٍ من الدين بالضرورة، فلا نقبل

دعوى الجهل فيها. وكإنكار فرضية الصلوات الخمس، وإنكار

فرضية الزكوات، وإنكار فرضية صيام شهر رمضان، وإنكار

فرضية الحج لبيت الله الحرام، وإنكار تحريم الزنا، وجحد تحريم

رّمات. السرقة وشرب الخمر واللواط وغيرها من المح

45:13

Vücûbu dinden zaruri olarak bilinen bir

vacibin vücûbunu inkâr eden ya da

haramlığı dinden zaruri olarak bilinen bir

haramı helal sayan kimse kâfir sayılır…
Dinden zaruri olarak bilinen… kâfir sayılır;

onu cehaletle mazur görmeyiz.

بُه من الدين بالضرورة،  فمن أنكر وجوبَ واجبٍ معلومٍ وجو

تُه من الدين بالضرورة، فإنه أو استحلّ حرامًا معلومًا حرم

رًا، يُعتبر كاف رًا… معلومًا من الدين بالضرورة، فإنه  يُعتبر كاف

ولا نعذره بالجهل.

46:00

"Dinden zaruri olarak bilinen kat'î

meselelerle neyi kastediyorsun?" dersen,

derim ki: Bunlar öğrenmeye, talebe ve delile

bakmaya ihtiyaç duyulmayan meselelerdir;

çünkü İslam toplumu onları istisnasız
bütünüyle bilir. Onları bilmekte

büyüklerden önce küçükler, avam, âlimler,

ilim talebeleri ve yarı aydınlar, erkekler ve

kadınlar, insler ve cinler ortaktır.

فإن قلت: وماذا تقصد بالمسائل القطعية المعلومة من الدين

لّمٍ ولا طلبٍ ولا بالضرورة؟ فأقول: هي ما لا تحتاج إلى تع

بَكرة أبيها ـ أو نظرٍ في دليل، لأن المجتمع الإسلامي يعلمها عن 

بَكرة أبيه ـ فيشترك في علمها الصغار قبل الكبار، والعوامّ عن 

والعلماء وطلاب العلم وأنصاف المثقّفين، والذكور والإناث،

والإنس والجن.

46:25
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47:52 29. Külliye: Hükmün aslını bilip sonuçlarını bilmeyenin fiilinde özrü yoktur

Böylece bunlar, öğrenilmesinde,

anlaşılmasında ve bilinmesinde asla

düşünmeye ve istidlale ihtiyaç duyulmayan

zaruri ve ızdırarî ilimlerden olmuştur; size

örneklerini verdiğim gibi. Âlimler bu tür

meselelere "dinden zaruri olarak bilinen"

derler. "Neden bunda cehaletle mazur

görmedin?" dersen, derim ki: Çünkü bu tür

meselelerde cehalet iddia ederse, iddianın
karineleri onun iddiasını yalanlar; zira

bütün toplum hükmü bilmektedir.

ية التي لا تحتاج في ية الاضطرار فصارت من العلوم الضرور

لّمها ولا فهمها ولا معرفتها إلى نظرٍ ولا إلى استدلالٍ أبدًا، تع

كما ضربتُ لكم أمثلتها، فيسمّي العلماء هذا النوع من المسائل:

المعلومَ من الدين بالضرورة. فإن قلت: ولماذا لم تعذر فيه

بالجهل؟ أقول: لأنه إذا ادّعى الجهل في هذا النوع من

ه يعلم لَّ المسائل فقرائنُ الدعوى تكذّب دعواه، لأن المجتمع ك

الحكم.

46:57

Sen, bilen bir toplumun bir ferdi olup da bu

meseleyi nasıl bilmezsin? Bütün toplum —
küçüğü ve büyüğü, erkeği ve kadını, âlimi

ve avamı— hepsi biliyor. Demek ki bu

iddiada yalan söylüyorsun. Delillerin

tevâtür ile geldiği ve ızdırarî ilimlerden olan

her şeyde cehalet iddiasını kabul etmeyiz.

فكيف أنت تكون فردًا في مجتمعٍ عالمٍ وأنت جاهلٌ بهذه

مُه لِ رُه وأنثاه، عا رُه، ذك رُه وكبي ه ـ صغي لُّ المسألة، والمجتمع ك

لُّهم يعرفون؟ فأنت تكذب في هذه الدعوى. فكلُّ يُّه ـ ك وعام

ية فإننا لا ما تواترت به الأدلة وصار من العلوم الاضطرار

نقبل فيه دعوى الجهل.

47:31

Külliyelerden biri de şudur: 29. külliye:

Hükmün aslını bilip onun sonuçlarını
(âsârını) bilmeyen herkesin, fiilinde

özrü yoktur. (Tekrar ediyor.)

ا: كلُّ من علم بأصل الحكم وجهل آثارَه ومن الكليات أيضً

فلا عذرَ له في فعله. كلُّ من علم بأصل الحكم وجهل آثاره

فلا عذر له في فعله. )يكررها(

47:52

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Hükmün aslını
bilmemek ile hükmün sonuçlarını
bilmemek arasında ayrım yapmamız
gerekir. Özür sayılan cehalet, hükmün

aslında gidermekten âciz kalınan cehalettir.

İnsan hükmün aslını —emir ya da yasak

olarak— biliyor, fakat bu hükme terettüp

eden sonuçları bilmiyorsa, sonuçları
bilmemesi, bu konuda kendisine vacip olanı
üzerinden kaldıracak bir özür değildir.

رّق بين الجهل بأصل الحكم بالله التوفيق: لا بد أن نف أقول و

يُعتبر عذرًا هو الجهل والجهل بآثار الحكم. فالجهل الذي 

مًا المعجوز عن رفعه في أصل الحكم، وأما إذا كان الإنسان عال

تّب يًا ـ ولكن جهل الآثار التي تتر بأصل الحكم ـ أمرًا أو نه

على هذا الحكم، فإن جهله بالآثار ليس بعذرٍ يرفع عنه ما

يجب عليه في هذا الشأن.

48:29
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Bir insan Ramazan gündüzünde cinsel

ilişkinin haram olduğunu bilse, fakat

kefaretin vacip olduğunu bilmese, kefareti

bilmemesi onun sonucunu —ya da

hükmünü— üzerinden kaldırmaz. Bilmese

bile fiiline kefareti terettüp ettiririz; çünkü

cehaleti hükmün aslında değil,

sonucundadır. Bir insan zinanın
haramlığını bilse, fakat bekârsa yüz celde,

evliyse recm vacip olduğunu bilmese,

zinasının gereğini ona uygularız; çünkü

cehaleti hükmün aslında değil,

sonuçlarında ve cezalarındadır.

نًا علم أن الجماع في نهار رمضان حرام، ولكن فلو أن إنسا

لُه بالكفّارة لا يرفع عنه كان يجهل وجوب الكفّارة، فجه

تّب على فعله الكفّارة ولو أثرها ـ أو لا يرفع عنه حكمها ـ فنر

كان يجهل بها، فإن جهله ليس في أصل الحكم وإنما في أثره.

نًا علم حرمة الزنا، ولكن كان يجهل وجوبَ الجلد ولو أن إنسا

تّب عليه بًا، فإننا نر يّ رًا والرجمِ إن كان ث ةً إن كان بك مئ

مقتضى زناه، لأن جهله ليس بأصل الحكم وإنما بآثاره

باته. وعقو

49:03

Öldürmenin haramlığını bilip onda kısasın
ve diyetin vacip olduğunu bilmeyen insan

gibi; ona kısası uygularız; çünkü cehaleti

hükmün aslında değil, sonuçlarındadır.
İslam'da içki içmenin haramlığını bilip

içmesi sebebiyle had uygulanmasının vacip

olduğunu bilmeyen insan gibi; ona haddi

uygularız; çünkü cehaleti hükmün aslında

değil, sonuçlarındadır.

وكإنسانٍ علم بحرمة القتل، ولكن كان يجهل وجوب

تّب عليه القصاص، لأن جهله ليس القصاص والدية فيه، فنر

بأصل الحكم وإنما بآثاره. وكإنسانٍ يعلم بحرمة شرب الخمر في

به، الإسلام، ولكن كان يجهل وجوب إقامة الحدّ على شر

فإننا نقيم عليه الحدّ، لأن جهله ليس في أصل الحكم وإنما في

آثاره.

49:50

Hırsızlığın haramlığını bilip onda (el)

kesmenin vacip olduğunu bilmeyen insan

gibi; hırsızlık yaparsa elini keseriz; çünkü o

sadece sonucu bilmemektedir, hükmün

aslını değil. Özür sayılan cehalet, sadece

hükmün aslında âciz kalınan cehalettir;

sonuçlarında ve taalluklarında değil.

Umarım anladınız.

وكإنسانٍ يعلم حرمة السرقة، ولكن كان يجهل وجوب القطع

فيها، فإننا نقطعه إذا سرق، لأنه إنما يجهل الأثر، لا أصلَ

يُعتبر عذرًا إنما هو الجهل المعجوز عنه في الحكم. فالجهل الذي 

لّقاته. ولعلكم فهمتم. أصل الحكم، لا في آثاره ومتع

50:22
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50:45 30. Külliye: Hakkı ve ehlini çirkin sıfatlarla niteleyen, hevâ ve bid'at ehlindendir

Külliyelerden biri de şudur: 30. külliye:

Hakkı ve ehlini çirkin ve iğrenç

sıfatlarla niteleyen herkes hevâ ve

bid'at ehlindendir. Hakkı niteleyen

herkes… Bunlar şimdi bid'at ehlinin

sıfatlarıdır; bid'at ehlinin sıfatları hakkında

külliyelerdir. Hakkı ve ehlini çirkin ve

iğrenç sıfatlarla niteleyen herkes hevâ ve

bid'at ehlindendir. (Tekrar ediyor.)

لَه بصفاتٍ ا: كلُّ من وصف الحقَّ وأه ومن الكليات أيضً

نةٍ فمن أهل الأهواء والبدع. كلُّ من وصف قبيحةٍ مستهجَ

الحق… هذه الآن صفاتُ أهل البدع، كلياتٌ في صفات

أهل البدع. كلُّ من وصف الحق وأهله بصفاتٍ قبيحةٍ

مستهجنةٍ فمن أهل الأهواء والبدع. )يكررها(

50:45

Derim ki: Her taifenin alametleri vardır.
Bid'at ehlinin en büyük alametlerinden biri,

hakka ve ehline düşmanlık beslemeleri ve

insanları haktan ve ehlinden nefret

ettirmek için onları çirkin ve iğrenç

sıfatlarla nitelemeleridir. Bu şeytanî, iblisçe,

tehlikeli, lanetli ve akılsızca metodu, şirk

ehlinden olan atalarından miras

almışlardır. Çünkü kendisine bir peygamber

gönderilen her ümmet, mutlaka onu ve

risaletini çirkin ve iğrenç vasıflarla

nitelemiştir.

أقول: إنّ لكلّ طائفةٍ علامات، وإنّ من أعظم علامات أهل

بون على الحق وأهله، فيصفونهم بصفاتٍ البدع أنهم ينصِ

فِّروا من الحق وأهله. وقد ورثوا هذا يُن قبيحةٍ مستهجنةٍ حتى 

رَ الملعونَ المأفونَ من آبائهم بليسيَّ الخطي المنهج الشيطانيَّ الإ

بُعث لها رسولٌ لا بد أن من أهل الشرك؛ فإنّ كلَّ أمةٍ 

تصفه وتصف رسالته بالأوصاف القبيحة المستهجنة.

51:09

Nitekim Allah Teâlâ şöyle buyurur: ﴿Yoksa

"(O) bir şairdir" mi diyorlar?﴾ [Tûr 30].

Böylece hakkı ve ehlini, (hakkın) bir

uydurma ve şiir sözü olduğu şeklinde

nitelerler. Yine Allah Teâlâ şöyle buyurur:

﴿Bu, (başkalarından) nakledilen bir

sihirden başka bir şey değildir﴾ [Müddessir

24]. Böylece hakkı ve ehlini, onların
sihirbaz olduğu ve söylediklerinin sihir

kabilinden olduğu şeklinde nitelerler. Yine

Allah Teâlâ'nın bildirdiği gibi, ﴿(Bu) yalancı
bir sihirbazdır﴾ dediler [Mü'min (Ğâfir) 24].

Böylece onları yalancılar ve sihirbazlar

olarak nitelerler.

لُونَ شَاعِرٌ﴾ ]الطور: ٣٠[، يَقُو مْ  كما قال الله عز وجل: ﴿أَ

عر. وكما قال الله رّصٌ وقولُ شِ فيصفون الحقَّ وأهله بأنه تخ

رُ﴾ ]المدثر: ٢٤[، فيصفون ثَ يُؤْ رٌ  حْ  ا سِ لَّ هَٰذَا إِ  نْ  عز وجل: ﴿إِ

الحقَّ وأهله بأنهم سحرة، وأنّ ما يقولونه إنما هو من قبيل

﴾ ]غافر: ابٌ رٌ كَذَّ السحر. وكما قال الله عز وجل: قالوا: ﴿سَاحِ

٢٤[، فيصفونهم بأنهم كذّابون وسحرة.

51:47
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Yine Allah Teâlâ şöyle buyurur: ﴿Ona bunu

ancak bir beşer öğretiyor﴾ [Nahl 103].

Böylece bu hakkı ilâhî ve rabbânî vahye

değil, beşerî bir öğretime nispet ederler.

Hakkı işittiklerinde de ondan, Allah'ın onlar

hakkında ﴿Öncekilerin masalları﴾ sözüyle

bildirdiği şekilde söz ederler; hakkı ve ehlini

çirkin göstermek kabilinden.

شَرٌ﴾ ]النحل: ١٠٣[، بَ هُ  مُ لِّ عَ يُ مَا   نَّ  وكذلك قال الله عز وجل: ﴿إِ

بانيّ فينسبون هذا الحقَّ إلى التعليم البشري، لا إلى الوحي الر

بّرون عنه بما قاله الله عنهم الإلهي. وإذا سمعوا الحقَّ فإنهم يع

لِينَ﴾، من باب تقبيح الحق وأهله.  وَّ رُ الْأَ سَاطِي في قوله: ﴿أَ

52:20

Bid'at ehli, insanları haktan nefret ettirmek

için Ehl-i Sünnet'i çirkin sıfatlarla

nitelemeye devam etmektedir. Muattıla bizi

"Mücessime" (Allah'a cisim isnat edenler)

diye niteler; Râfıza bizi "Nevâsıb" (Ehl-i

Beyt düşmanları) diye niteler; kelâm ehli

bizi "Nâbite" (sonradan türeyenler) diye

adlandırır —ya da niteler—. Taife ehlinin

birçoğu hak ehlini "Sâbie" (dinden

dönenler) diye niteler; ya da bizi

"Vehhâbîler", ya da "karanlıkçılar", ya da

"aşırılar", ya da "gerici köktenciler" diye

nitelerler.

ولا يزال أهلُ البدع يصفون أهلَ السنة بصفاتٍ قبيحةٍ حتى

مة، والرافضة طِّلة يصفوننا بالمجسِّ يُنفّروا عن الحق؛ فالمع

يصفوننا بالنواصب، وأهل الكلام يسمّوننا ـ أو يصفوننا ـ

بالنابتة، وكثيرٌ من أهل الطوائف يصفون أهل الحق بالصابئة،

يّين، أو يصفوننا أو يصفوننا بالوهّابية، أو يصفوننا بالظلام

يّين. يّين الرجع رّفين، أو يصفوننا بالأصول بالمتط

52:42

Ya da bizi "Şekkâke" (şüpheciler) diye

nitelerler; Mürcie'den bir taifenin bizi

bununla nitelediği gibi. Ehl-i Sünnet'i

"şüpheciler" diye nitelerler; çünkü biz bazı
tafsilatta imanı meşîete (Allah'ın
dilemesine) bağlamayı caiz görürüz;

"İnşallah ben müminim" dersin. Bunun

tafsilatı, inşallah ileride külliyeleriyle

gelecektir.

ةٌ من المرجئة؛ أو يصفوننا بالشكّاكة، كما وصفنا بها طائف

جيز في بعض التفاصيل فيصفون أهلَ السنة بالشكّاكة، لأننا نُ

يمان بالمشيئة، فتقول: أنا مؤمنٌ إن شاء الله، على رْنَ الإ قَ

تُه فيما بعد إن شاء الله تعالى. تفصيلٍ ستأتينا كليا

53:39

Bu silsile, Allah yeryüzüne ve

üzerindekilere vâris oluncaya ve hak ile

bâtıl arasındaki çekişme sona erinceye

kadar devam edecektir. Yoksa bâtıl ehli, hak

ehlini daima ve ebediyen bu sıfatlarla

nitelemeye devam edecektir. Sakın ha,

sakın! Bu çirkin vasıflardan biriyle

nitelenmeniz sizi haktan saptırmasın;

sizden daha hayırlı olanlar da bunlarla

nitelenmiştir. Allah en iyisini bilir.

ا إلى أن يرث الله الأرضَ رًّ ولا يزال هذا المسلسلُ مستم

يَ النزاعُ بين الحق والباطل؛ وإلا فلا يزال ينته ومن عليها، و

مًا وأبدًا يصفون أهل الحق بتلك الصفات. أهل الباطل دائ

حرِفكم عن الحق وصفُكم بشيءٍ من هذه يّاكم أن يَ يّاكم ثم إ فإ

الأوصاف القبيحة، فقد وُصف بها من هو خيرٌ منكم. والله

أعلم.

54:00
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54:26 31. Külliye: Dinde her ayrılık yerilmiştir

Külliyelerden biri de şudur: 31. külliye:

Dinde her ayrılık yerilmiştir. Bunlar

bid'at ehlinin sıfatlarıdır. Dinde her ayrılık
yerilmiştir. Numarası kaç? Dinde her ayrılık
yerilmiştir.

ا: كلُّ افتراقٍ في الدين فمذموم. هذه ومن الكليات أيضً

مُها؟ صفاتُ أهل البدع. كلُّ افتراقٍ في الدين فمذموم. كم رق

كلُّ افتراقٍ في الدين فمذموم.

54:26

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu ayrılığı
"dinde ayrılık" ile kayıtlaman gerekir.

Cemaat ve birlik emri ile çekişme ve tefrika

yasağı hakkında deliller tevâtür

derecesindedir. Allah Teâlâ'nın şu sözü gibi:

﴿Hep birlikte Allah'ın ipine sımsıkı sarılın
ve ayrılmayın﴾ [Âl-i İmrân 103]. Yine Allah

Teâlâ'nın şu sözü gibi: ﴿Müşriklerden

olmayın; dinlerini parçalayıp gruplara

ayrılanlardan (olmayın). Her grup kendi

yanındakiyle sevinmektedir﴾ [Rûm 31–32].

يِّد هذا الافتراق بالافتراق  بالله التوفيق: ولا بد أن تق أقول و

في الدين. وقد تواترت الأدلة بالأمر بالجماعة والوحدة، والنهي

بْلِ حَ  مُوا بِ  تَصِ عن النزاع والفُرقة؛ كقول الله عز وجل: ﴿وَاعْ

قُوا﴾ ]آل عمران: ١٠٣[، وكقول الله عز  رَّ تَفَ عًا وَلَا  مِي هِ جَ لَّ ال

هُمْ نَ قُوا دِي  رَّ فَ لَّذِينَ  مُشْرِكِينَ ۝ مِنَ ا لْ نُوا مِنَ ا تَكُو وجل: ﴿وَلَا 

فَرِحُونَ﴾ ]الروم: ٣١–٣٢[. هِمْ   دَيْ لَ مَا  بِ زْبٍ  عًاۖ  كُلُّ حِ يَ  نُوا شِ وَكَا

54:43

Yine Allah Teâlâ'nın şu sözü gibi: ﴿Fakat

onlar işlerini aralarında parça parça

kitaplara bölüştüler. Her grup kendi

yanındakiyle sevinmektedir﴾ [Mü'minûn

53]. Yine Allah Teâlâ'nın şu sözü gibi:

"Şüphesiz bu ümmetiniz…" ﴿Şüphesiz bu

ümmetiniz tek bir ümmettir. Ben de sizin

Rabbinizim; öyleyse bana ibadet edin﴾
[Enbiyâ 92]. Allah Teâlâ şöyle buyurdu:

﴿Dinden Nûh'a tavsiye ettiğini, sana

vahyettiğimizi ve İbrâhîm'e, Mûsâ'ya ve

Îsâ'ya tavsiye ettiğimizi —ne?— "Dini

dosdoğru ayakta tutun ve onda ayrılığa

düşmeyin" diye size de şeriat kıldı﴾ [Şûrâ

13]. Demek ki peygamberlerin risaletleri

cemaat ve tefrika yasağı üzerine bina

edilmiştir.

ۖ  كُلُّ رًا بُ زُ هُمْ  نَ يْ بَ هُم  مْرَ عُوا أَ  تَقَطَّ فَ وكقول الله عز وجل: ﴿

فَرِحُونَ﴾ ]المؤمنون: ٥٣[ )Şeyh »وتقطّعوا« هِمْ   دَيْ لَ مَا  بِ زْبٍ  حِ

نَّ diyor.(، وكقول الله عز وجل: وأنّ هذه أمتكم… ﴿إِ

بُدُونِ﴾ ]الأنبياء: ٩٢[. فَاعْ كُمْ   بُّ  رَ نَا   دَةً وَأَ ةً وَاحِ  مَّ كُمْ أُ تُ  مَّ هَٰذِهِ أُ 

نُوحًا بِهِ  ىٰ  مِّنَ الدِّينِ مَا وَصَّ كُم  شَرَعَ لَ وقال الله عز وجل: ﴿

سَىٰ﴾ ـ سَىٰ وَعِي مُو مَ وَ رَاهِي بْ  بِهِ إِ نَا  يْ  يْكَ وَمَا وَصَّ لَ  نَا إِ يْ  وْحَ لَّذِي أَ وَا

فِيهِ﴾ ]الشورى: ١٣[. قُوا   رَّ تَفَ تَ مُوا الدِّينَ وَلَا  قِي  نْ أَ يش؟ ـ ﴿أَ إ

ةٌ على الجماعة والنهي عن الفرقة. يّ فرسالاتُ الأنبياء مبن

55:19
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57:03 32. Külliye: Vahye muhalefette hevâsına uyan herkes sapıktır

Yine Allah Teâlâ'nın şu sözü gibi: ﴿Şüphesiz

bu, benim dosdoğru yolumdur; ona uyun﴾.

Sonra seni tefrikadan şu sözüyle sakındırdı:
﴿Başka yollara uymayın; yoksa sizi O'nun

yolundan ayırıp dağıtır﴾ [En'âm 153]. Yine

Nebî صلى الله عليه وسلم'in şu sözü gibi: "Ümmetim yetmiş
üç fırkaya ayrılacak; biri hariç hepsi

ateştedir." Yine onun صلى الله عليه وسلم şu sözü gibi: "Allah

sizin için üç şeyden razı olur, üç şeyi de

sizin için hoş görmez." Bizim için razı
olduğu şeyler arasında şunu zikretti: "Hep

birlikte Allah'ın ipine sarılmanız ve

ayrılmamanız." (Müslim)

قِيمًا تَ  مُسْ هَٰذَا صِرَاطِي   نَّ  وكقول الله عز وجل: ﴿وَأَ

بُلَ  عُوا السُّ بِ  تَّ تَ عُوهُ﴾، ثم حذّرك من الفرقة بقوله: ﴿وَلَا  بِ  تَّ فَا

لِهِ﴾ ]الأنعام: ١٥٣[. وكقول النبي صلى بِي  كُمْ عَن سَ بِ قَ  رَّ تَفَ فَ

الله عليه وسلم: »وستفترق أمتي على ثلاثٍ وسبعين فرقة،

لُّها في النار إلا واحدة«. وكقوله صلى الله عليه وسلم: »إنّ ك

ثًا«، وذكر مما يرضاه لنا: يكره لكم ثلا ثًا و الله يرضى لكم ثلا

.)Müslim( »رّقوا عًا ولا تف »وأن تعتصموا بحبل الله جمي

56:02

Nebî صلى الله عليه وسلم şöyle buyurdu: "Kim itaatten çıkar

ve cemaatten ayrılır" —"ve cemaatten

ayrılır" dedi— "da ölürse, onun ölümü

cahiliye ölümüdür." (Müslim) Bu külliye, ehl-i

ilim (rahimehumullah) arasında icma ile

sabittir. Allah'ın haklarında şöyle

buyurduğu kimselerden olmaktan sakının:

﴿Kendilerine apaçık deliller geldikten sonra

parçalanıp ayrılığa düşenler gibi olmayın.

İşte onlar için büyük bir azap vardır﴾ [Âl-i

İmrân 105].

وقال النبي صلى الله عليه وسلم: »من خرج من الطاعة وفارق

تُه جاهلية« الجماعة« ـ قال: وفارق الجماعة ـ »فمات، فميت

مَعٌ عليها بين أهل العلم رحمهم الله مُج )Müslim(. وهذه الكلية 

نُوا تَكُو تعالى. فانتبهوا أن تكونوا ممن قال الله فيهم: ﴿وَلَا 

ئِكَ لَٰ  و ۚ  وَأُ نَاتُ يِّ بَ لْ هُمُ ا ءَ بَعْدِ مَا جَا لَفُوا مِن  تَ  قُوا وَاخْ  رَّ تَفَ لَّذِينَ  كَا

مٌ﴾ ]آل عمران: ١٠٥[. عَذَابٌ عَظِي هُمْ  لَ

56:36

Külliyelerden biri de şudur: 32. külliye:

Vahye muhalefet ederek hevâsına uyan

herkes sapıktır. Vahye muhalefet ederek

hevâsına uyan herkes sapıktır. (Tekrar

ediyor.) Çünkü Allah Teâlâ… Çünkü Allah

bizi hevâya uymaktan sakındırmıştır. Zira

kaidelerde yerleşik olan şudur: Din hidayet

ve ittiba üzerine bina edilmiştir; hevâ ve

ibtidâ' (bid'at icadı) üzerine değil.

Kaidelerde yerleşik olan şudur: Hevâsına

uyan düşer (helak olur) ؟ .

. تّبعٍ لهواه في مخالفة الوحي فضالّ ا: كلُّ م ومن الكليات أيضً

. )يكررها( فإنّ الله عز تّبعٍ لهواه في مخالفة الوحي فضالّ كلُّ م

رّر وجل مما… فإنّ الله قد حذّرنا من متابعة الهوى؛ لأن المتق

تّباع، لا على الهوى يٌّ على الهدى والا في القواعد أن الدين مبن

هَوى تّبع هواه  رّر في القواعد أن من ا والابتداع. والمتق

. ؟ 57:46

57:03
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Allah Teâlâ'nın şu sözü de buna dayanır:

﴿Hevâsını ilah edineni gördün mü?﴾
[Furkân 43]. Allah Teâlâ şöyle buyurdu:

﴿Hevâya uyma; yoksa seni Allah'ın
yolundan saptırır﴾ [Sâd 26]. Böylece Allah

Teâlâ hevâya uyanı sapık olarak

nitelemiştir; ben de şer'î delile uygun olsun

diye külliyede özellikle bu lafzı seçtim.

Allah Teâlâ şöyle buyurdu: ﴿Allah'tan bir

hidayet olmaksızın hevâsına uyandan daha

sapık kim vardır?﴾ Sanırım bu ayetin

başında şu vardır: ﴿Eğer sana icabet

etmezlerse, bil ki onlar sadece hevâlarına

uyuyorlar. Allah'tan bir hidayet olmaksızın
hevâsına uyandan daha sapık kim vardır?﴾
[Kasas 50].

وَاهُ﴾ هَ هُ  هَ لَٰ   خَذَ إِ  يْتَ مَنِ اتَّ رَأَ وعلى ذلك قولُ الله عز وجل: ﴿أَ

كَ لَّ  يُضِ فَ وَىٰ  هَ لْ بِعِ ا  تَّ تَ ]الفرقان: ٤٣[. وقال الله عز وجل: ﴿وَلَا 

تّبع هِ﴾ ]ص: ٢٦[؛ فوصف الله عز وجل مَن ا لَّ بِيلِ ال  عَن سَ

، واخترتُ هذا اللفظ بخصوصه في الكلية الهوى بأنه ضالّ

نِ مَّ مِ ضَلُّ  لموافقة دليل الشرع. وقال الله عز وجل: ﴿وَمَنْ أَ

هِ﴾، وهذه الآية أظنّها في أوّلها: لَّ مِّنَ ال هُدًى  غَيْرِ  بِ هُ  وَا هَ بَعَ   تَّ ا

ۚ  وَمَنْ هُمْ ءَ وَا هْ عُونَ أَ بِ  تَّ يَ مَا   نَّ  لَمْ أَ فَاعْ لَكَ  بُوا  ي تَجِ  يَسْ مْ  لَّ ن  فَإِ ﴿

هِ﴾ ]القصص: ٥٠[. لَّ مِّنَ ال هُدًى  غَيْرِ  بِ هُ  وَا هَ بَعَ   تَّ نِ ا مَّ مِ ضَلُّ  أَ

57:51

Yine Allah Teâlâ Dâvûd hakkında şöyle

buyurdu: ﴿Ey Dâvûd! Biz seni yeryüzünde

halife kıldık﴾. Allah Teâlâ onun

hilafetindeki hükmü iki kısma ayırdı. Ne

buyurdu? ﴿İnsanlar arasında hak ile

hükmet﴾ —bu birinci kısımdır— ﴿ve

hevâya uyma﴾ [Sâd 26]. O hâlde haktan

olmayan her şey hevâdır; hevâdan olan

her şey de hak olamaz. Bunlar birbirine zıt,
iç içe girmeyen iki kısımdır.

نَاكَ لْ عَ  ا جَ نَّ يَا دَاوُودُ إِ وكذلك قال الله عز وجل عن داود: ﴿

مَ في خلافته حُك سّم الله عز وجل ال ﴾، فق رْضِ فِي الْأَ ةً  لِيفَ خَ

قِّ﴾ ـ هذا حَ  بِالْ نَّاسِ  يْنَ ال بَ كُم  فَاحْ إلى قسمين. قال ماذا؟ ﴿

﴾ ]ص: ٢٦[. فإذن كلُّ ما وَىٰ هَ لْ بِعِ ا  تَّ تَ القسم الأول ـ ﴿وَلَا 

ليس من الحق فهو هوى، وكلُّ ما كان من الهوى فلا يكون

ا؛ فهما قسمان متناقضان لا يتداخلان. حقًّ

58:35

Yine Allah Teâlâ'nın şu sözü gibi: ﴿Ey iman

edenler! Kendiniz, anne babanız ve

yakınlarınız aleyhine de olsa adaleti

titizlikle ayakta tutan, Allah için şahitlik

eden kimseler olun. (Şahitlik ettiğiniz

kimse) zengin de olsa fakir de olsa, Allah

ikisine de daha yakındır. Öyleyse adaletten

sapmak için hevâya uymayın﴾ [Nisâ 135].

O hâlde adaletten uzaklaşan herkes hevâya

düşmüştür.

امِينَ قَوَّ نُوا  و نُوا كُ لَّذِينَ آمَ هَا ا  يُّ يَا أَ وكقول الله عز وجل: ﴿

ن ۚ  إِ بِينَ رَ قْ  يْنِ وَالْأَ دَ لِ وَا لْ وِ ا كُمْ أَ  نفُسِ لَىٰ أَ عَ لَوْ  هِ وَ لَّ لِ ءَ  هَدَا شُ قِسْطِ  لْ بِا

ن وَىٰ أَ هَ لْ عُوا ا بِ  تَّ تَ لَا  فَ   ۖ هِمَا لَىٰ بِ  وْ هُ أَ  لَّ فَال رًا  قِي فَ وْ  ا أَ يًّ نِ يَكُنْ غَ

لُوا﴾ ]النساء: ١٣٥[. فإذن كلُّ من جانب العدل فقد وقع تَعْدِ

في الهوى.

59:05
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59:59 32. Külliye (devam): Hevâya uymayı yeren diğer deliller

1:00:39 33. Külliye: Nass dışındakine taassup eden herkes hevâsına uymaktadır

Hevâ hidayetin zıddıdır; çünkü Allah ona

uyanı sapıklıkla nitelemiştir. Hevâ hakkın
zıddıdır; çünkü Allah onu hakkın karşı
kısmı kılmıştır. Hevâ adaletin zıddıdır;

çünkü Allah Teâlâ onu adaletin karşı kısmı
kılmıştır; bu taksimde onun zıddıdır.
Hevâdan Allah'a sığınırız.

تّبعه بالضلال؛ دٌّ للهدى، لأن الله وصف م فالهوى مضا

مَ الحق؛ والهوى دٌّ للحق، لأن الله جعله قسي والهوى مضا

دٌّ دٌّ للعدل، لأن الله عز وجل جعله قسيمًا له، فهو مضا مضا

له في هذا التقسيم. فنعوذ بالله من الهوى.

59:31

Allah Teâlâ şöyle buyurdu: ﴿Ey Kitap ehli!

Dininizde aşırı gitmeyin﴾ … ﴿Daha önce

sapmış, birçoklarını saptırmış ve dümdüz

yoldan sapmış bir topluluğun hevâlarına

uymayın﴾ [Mâide 77]. Allah Teâlâ şöyle

buyurdu: ﴿Eğer hak onların hevâlarına

uysaydı, gökler, yer ve bunlarda bulunanlar

mutlaka bozulurdu﴾ [Mü'minûn 71].

Hadiste de şöyle gelir: "Hevâsı benim

getirdiğime tâbi olmadıkça hiçbiriniz iman

etmiş olmaz." Bu hadiste zayıflık olsa da

ehl-i ilim onu kabul, itimat ve teslimiyetle

karşılamıştır; şeriatın asılları ve genel

kaideleri de ona delâlet etmektedir.

كُمْ﴾ … نِ فِي دِي لُوا  تَغْ تَابِ لَا  كِ لْ هْلَ ا يَا أَ قال الله عز وجل: ﴿

رًا ثِي  وا كَ لُّ  ضَ بْلُ وَأَ قَ وا مِن  لُّ  قَدْ ضَ قَوْمٍ  ءَ  وَا هْ عُوا أَ بِ  تَّ تَ ﴿وَلَا 

بِيلِ﴾ ]المائدة: ٧٧[. وقال الله عز وجل:  وَاءِ السَّ  وا عَن سَ لُّ  وَضَ

رْضُ وَمَن مَاوَاتُ وَالْأَ لَفَسَدَتِ السَّ هُمْ  ءَ وَا هْ حَقُّ أَ  بَعَ الْ  تَّ لَوِ ا ﴿وَ

﴾ ]المؤمنون: ٧١[. وفي الحديث: »لا يؤمن أحدُكم حتى هِنَّ فِي

عًا لما جئتُ به«، وهو ـ وإن كان فيه ضعف ـ يكون هواه تب

لّت إلا أن أهل العلم تلقّوه بالقبول والاعتماد والتسليم، ود

يعة وقواعدها العامة. عليه أصول الشر

59:59

Külliyelerden biri de şudur: 33. külliye:

Nass dışındaki bir şeye taassup eden

herkes hevâsına uymaktadır. Nass

dışındaki bir şeye taassup eden herkes

hevâsına uymaktadır. (Tekrar ediyor.)

Çünkü insanların birçoğunun üzerine

ayetler yağmur gibi dökülse ve davetçiler

saf saf ona gelse, o yine de bâtılında ısrar

etmeye ve ona taassup etmeye, kendi

görüşüne dayanmaya ve mezhebini hakem

kılmaya devam eder; ne bir hakka, ne bir

hüccete, ne de bir burhana icabet eder.

تّبعٌ لهواه. كلُّ بٍ لغير النص فم ا: كلُّ متعصّ ومن الكليات أيضً

رًا من تّبعٌ لهواه. )يكررها( فإنّ كثي بٍ لغير النص فم متعصّ

ا، ا صفًّ ةُ صفًّ بًّا، وجاءه الدعا بّت عليه الآياتُ ص  الناس لو صُ

مًا  بًا لباطله، ومعتمدًا على رأيه، ومحكِّ  ا ومتعصّ صِرًّ مُ فإنه لا يزال 

قٍّ ولا لحجةٍ ولا لبرهان. بَه، فلا يستجيب لح مذه

01:00:39
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İnsan ne zaman kendini kendi sözüne ve

görüşüne taassup eder hâlde görürse, bilsin

ki bu taassup, hevânın onun kalbine,

nefsine ve ruhuna girmesi üzerine bina

edilmiştir. Taassup hevânın yoldaşıdır; kalbi

bu hevâdan salim olsaydı, aklı da bu

taassuptan salim olurdu. Buna göre: Bâtıla
taassup hevâdır; sapıklık şeyhlerine taassup

hevâdır; bid'atlere taassup etmek, onları ve

ehlini savunmak, bunların hepsi hevâdır.

بًا لقوله ورأيه، فليعلم أن هذا  فمتى ما رأى الإنسانُ نفسه متعصّ

يٌّ على دخول الهوى في قلبه ونفسه وروحه؛ ب مبن التعصّ

ينُ الهوى، فلو سلِم قلبه من هذا الهوى لسلِم ب قر فالتعصّ

ب للباطل ءً على ذلك: فالتعصّ بنا ب. و عقله من هذا التعصّ

ب للبدع ب لمشايخ الضلال هوى، والتعصّ هوى، والتعصّ

ه هوى. لُّ ةُ عنها وعن أهلها، هذا ك والمدافع

01:01:34

Hakkı ve ehlini sevmemek, sebebi hevâ

olan taassuptandır. Hak ehline tuzak

kurmak, sebebi hevâ olan taassuptandır.
Zaman zaman duyduğumuz, delilleri

bid'atlere uydurmak için kullanmak da

(böyledir): Onların, şirklerine ve bid'atlerine

Kitap ve Sünnet delilleriyle istidlal

ettiklerini, delilleri kendi maksatlarına ve

hevâlarına uysun diye eğip büktüklerini

görürsün.

ب الذي سببه الهوى، ةُ الحق وأهله هي من التعصّ وكراهي

ب الذي سببه الهوى، والكيدُ لأهل الحق هو من التعصّ

رُ الأدلة ـ الذي نسمع به بين الفينة والأخرى ـ لموافقة وتسخي

لّون على شركهم وبدعهم بأدلة الكتاب البدع؛ فتجدهم يستد

تّفق مع مراداتهم يلوون أعناقَ الأدلة حتى ت والسنة، و

وأهوائهم.

01:02:18

Dini en çok öldüren şeylerden biri hevâdır.
Hevâ kalbe girer ve dini oradan tamamen

kovar. Nitekim Nebî صلى الله عليه وسلم şöyle buyurmuştur:

"Ümmetimde, kuduz hastalığının sahibine

yayılması gibi hevâların kendilerine

yayılacağı kavimler olacaktır; (hastalık)

onun hiçbir damarını ve hiçbir eklemini

girmedik bırakmaz." (Ebû Dâvûd, Ahmed)

Sonunda hevâsı onun ilahı olur: Ancak

hevâsını doyuranı işitir, ancak hevâsının
gördüğünü görür, ancak hevâsının din

edindiğini din edinir. Bunların hepsi bâtıl ile
asabiyet kabilindendir. Bu zamanda bâtıla
taassup edenler ne kadar çoktur!

وإنّ من أعظم ما يقتل الدينَ الهوى؛ فالهوى يدخل على

يطرد الدينَ طردًا، كما قال النبي صلى الله عليه وسلم: القلب و

»وسيكون في أمتي أقوامٌ تتجارى بهم الأهواء كما يتجارى

لَبُ بصاحبه، فلا يبقى« ـ أو قال: فلا يبقى ـ »منه عرقٌ الكَ

لٌ إلا دخله« )Ebû Dâvûd, Ahmed(، حتى يكون ولا مَفصِ

يُبصر إلا ما يراه بِع هواه، ولا  يُش هُه هواه؛ فلا يسمع إلا ما  إل

ه من باب لُّ هواه، ولا يدين إلا بما يدين به هواه. فهذا ك

بين للباطل في هذا الزمان! رَ المتعصّ العصبية بالباطل، وما أكث

01:02:55
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1:03:44 34. Külliye: Dinde bir şey icat edip insanları onunla imtihan eden bid'at

ehlindendir

Külliyelerden biri de şudur: 34. külliye:

Dinde yeni bir şey icat edip insanları
onunla imtihan eden herkes bid'at

ehlindendir. Dinde yeni bir şey icat eden

herkes… Numarası kaç? Dinde yeni bir şey

icat edip insanları onunla imtihan eden

herkes bid'at ehlindendir.

ثًا وامتحن ا: كلُّ من أحدث في الدين حد ومن الكليات أيضً

ثًا… به الناسَ فمن أهل البدع. كلُّ من أحدث في الدين حد

ثًا وامتحن به الناس مُها؟ كلُّ من أحدث في الدين حد كم رق

فمن أهل البدع.

01:03:44

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Ehl-i Sünnet

ve'l-Cemaat'ten olan selefimiz geçmişte
bundan sıkıntı çekti, biz de hâlâ bundan

sıkıntı çekiyoruz ve Allah hak ile bâtıl
arasında hükmedinceye kadar gelecek

zamanda da Ehl-i Sünnet bundan sıkıntı
çekecektir. Bid'at ehli bid'atler icat edip

sonra insanları onlarla imtihan etmeye

devam eder: Onlara bu konuda uyan haklı,
onu reddedip onlara muhalefet eden ise

bâtıl ehli sayılır.

فُنا من أهل بالله التوفيق: وهذا قد عانى منه أسلا أقول و

السنة والجماعة سابقًا، ولا نزال نعاني منه لاحقًا، وسيعاني منه

أهلُ السنة في مستقبل الزمان إلى أن يحكم الله بين الحق

عًا ثم يمتحنون والباطل. فلا يزال أهلُ البدع يبتدعون بد

، ومن رفضها وخالفهم حِقّ الناس بها؛ فمن وافقهم فيها فهو المُ

مُبطِل. فيها فهو ال

01:04:11

Allah İbn Teymiyye'den (rahimehullah)

razı olsun, ne güzel söylemiş: "Bu sebeple

bid'at ehlinin şiarlarından biri, bir söz ya da

fiil icat etmek, insanları ona zorlamak,

onları ona mecbur etmek, onun üzerine

dostluk kurmak ve onu terk edene

düşmanlık etmektir." Nitekim Hâricîler

kendi görüşlerini icat ettiler, insanları ona

zorladılar, onun üzerine dostluk ve

düşmanlık ettiler. Râfıza kendi görüşünü

icat etti, onun üzerine dostluk ve

düşmanlık etti, insanları ona zorladı.
Cehmiyye kendi görüşünü icat etti, onun

üzerine dostluk ve düşmanlık etti, insanları
ona zorladı.

مّا قال: »ولهذا كان من شعار ولله درُّ ابن تيمية رحمه الله ل

مُ الناس به، ، وإلزا أهل البدع: إحداثُ قولٍ أو فعلٍ

ةُ على تركه«. كما ةُ عليه، والمعادا هُهم عليه، والموالا وإكرا

ابتدعت الخوارجُ رأيها وألزمت الناس به، ووالت وعادت

ةُ رأيها، ووالت وعادت عليه، وألزمت عليه؛ وابتدعت الرافض

ةُ رأيها، ووالت عليه وعادت الناس به؛ وابتدعت الجهمي

عليه، وألزمت الناس به.

01:04:44
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1:05:53 35. Külliye: Vahyin nasslarını kabul ve retta aklı asıl yapan bid'atçidir

Cehmiyye —bunu söyledik ؟— kendi

görüşünü icat etti, onun üzerine insanlarla

dostluk ve düşmanlık etti. Taife ehli

kendiliklerinden bid'atler icat etmeye, sonra

insanları onlarla fitneye düşürmeye,

onların üzerine dostluk ve düşmanlık
etmeye devam etmektedir. Bu, bid'at ehlinin

şiarlarındandır; ey Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat,

ondan sakının.

؟ 01:05:32 ـ رأيها، ووالت وعادت ةُ ـ قلناها  وابتدعت الجهمي

بَل قِ عًا من  الناسَ عليه. ولا يزال أهلُ الطوائف يبتدعون بد

يعادون عليها. فهذا يوالون و أنفسهم، ثم يفتنون بها الناس، و

من شعار أهل البدع، فاحذروا منه يا أهل السنة والجماعة.

01:05:32

Külliyelerden biri de şudur: Akla

uygunluğu asıl yapan herkes… Aklı asıl
yapan herkes… 35. külliye: Vahyin

nasslarından kabul edilecek ve

reddedilecek olanda aklı asıl yapan

herkes bid'atçidir. Vahyin nasslarından

kabul edilecek ve reddedilecek olanda aklı
asıl yapan herkes bid'atçidir. (Tekrar ediyor.)

لًا… ةَ العقل أص ا: كلُّ من جعل موافق ومن الكليات أيضً

لًا لًا… كلُّ من جعل العقلَ أص كلُّ من جعل العقل أص

رَدّ من نصوص الوحي فمبتدع. كلُّ من جعل يُ بَل و يُق فيما 

يُردّ من نصوص الوحي فمبتدع.  يُقبل و لًا فيما  العقل أص

)يكررها(

01:05:53

Bu külliye, akidelerini akıllarının
gereklerine, anlayışlarının ve fikirlerinin

sonuçlarına bina eden, itikat delillerinde

selefin anlayışına asla dayanmayan

taifelerden bahsetmektedir. Onlar akıllarına

tapar, onlara uyar, onlara ve sonuçlarına

iman ederler. Akıllarının onlara dikte

ettiğini, Kitap ve Sünnet'in delillerine

muhalif olsa bile alırlar; akıllarına uygun

olanı da, Kitap ve Sünnet'te hiç gelmemiş
olsa bile alır, ona inanır ve ona dayanırlar.

لّم عن طوائف يبنون عقائدهم على وهذه الكلية تتك

مقتضيات عقولهم ونتائج أفهامهم وأفكارهم، ولا يعتمدون

فهمَ السلف في أدلة الاعتقاد أبدًا، وإنما يعبدون عقولهم

لُهم يؤمنون بها وبنتائجها؛ فما أملته عليهم عقو تّبعونها، و ي و

أخذوا به وإن خالف دليلَ الكتاب والسنة، وما وافق عقولهم

لًا في الكتاب أخذوا به واعتقدوه واعتمدوه وإن لم يرد أص

والسنة.

01:06:22
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İsbat ettiği ve nefyettiği şeylerde kendi

aklını uyulan asıl yapan herkes bid'atçidir.

Bid'at ehlinin en büyük alametlerinden biri,

nakil nurundan soyutlanmış akıllarına

dayanmalarıdır. Allah'ın sıfatları ancak akla

dayanma sebebiyle tahrif edildi; isimleri

ancak akla dayanma sebebiyle inkâr edildi;

kazası ve kaderi ancak akla dayanma

sebebiyle tahrif edildi. Gayb meselelerinin

birçoğunu yalanlamaları ve onları sahih

medlûllerinden ta'til etmeleri de ancak

akıllarının onlara razı olmaması
sebebiyledir.

بِت وفيما ينفي يُث بع فيما  تَّ لَه هو الأصلَ الم فكلُّ من جعل عق

فإنه مبتدع. فمن أعظم علامات أهل البدع اعتمادُها على

رِّفت صفاتُ الله إلا بسبب رّد عن نور النقل؛ فما حُ عقلها المج

نكِرت أسماؤه إلا بسبب اعتماد العقل، اعتماد العقل، وما أُ

رُه إلا بسبب الاعتماد على العقل، وما رِّف قضاؤه وقد وما حُ

لوها عن مدلولاتها الصحيحة كذّبوا بكثيرٍ من الغيبيات وعطّ

إلا بسبب أن عقولهم لم ترضَ بها.

01:07:02

Bu yüzden bu konuda onlara uymamız
caiz değildir. Ayrıca onlara şöyle diyeceğiz:

Akıllar birbirinden farklıdır; Kitap ve

Sünnet hangi akılla indi? Eğer "Kitap ve

Sünnet, bütün isimleri ve yedi sıfatı isbat

eden Eş'arî'nin aklıyla indi" derseniz, deriz

ki: Ne yazık ki kardeşi Mu'tezilî'nin aklı
bütün sıfatları reddetti, fakat isimlere iman

etti. Yine ne yazık ki deriz: Kardeşleri

Cehmî'nin aklı isimleri de inkâr etti, sıfatları
da inkâr etti.

ولذلك لا يجوز أن نوافقهم في ذلك؛ ولأننا سنقول لهم: إنّ

العقول متفاوتة، فبأيّ عقلٍ نزل الكتابُ والسنة؟ فإن قلتم:

لَّها ءَ ك يُثبت الأسما نزل الكتابُ والسنة بعقل الأشعري الذي 

وسبعَ صفات، فنقول: للأسف، إنّ عقلَ أخيه المعتزلي

لَّها ولكن آمن بالأسماء. ونقول للأسف رفض الصفاتِ ك

ا وأنكر ءَ أيضً ا: إنّ عقلَ أخيهم الجهمي أنكر الأسما أيضً

الصفات.

01:07:49

Kardeşleri felsefecinin aklı Allah Teâlâ'yı
ancak selbî (olumsuz) sıfatlarla ve nefy ile

niteler. Bâtınî Karmatî'nin aklı ise Allah

Teâlâ'yı iki zıttan hiçbiriyle nitelemez; iki

zıddı da Allah'tan tamamen nefyeder.

Madem akıllar farklıdır, hangi akla

muhakeme olacağız? Bize tek bir akıl verin

ki isbat edilecek ve nefyedilecek olanda onu

asıl kılalım.

لوب وعقلُ أخيهم الفلسفي لا يصف الله عز وجل إلا بالسُّ

والنفي، وعقلُ الباطني القرمطي لا يصف الله عز وجل

لًا. بالنقيضين، فهو يسلب عن الله عز وجل النقيضين أص

فبما أنّ العقول متفاوتة، فبأيّ عقلٍ نحتكم إليه؟ فأعطونا

يُنفى. بَت وفيما  يُث لًا فيما  لًا واحدًا حتى نجعله أص عق

01:08:34

Bu yüzden şeriatın maksatlarından biri

hükümlerinin istikrarıdır. Eğer onun

akîdevî hükümleri akıllar üzerine bina

edilseydi, bu istikrarsızlığa götürürdü. Fakat

—hamd Allah'a— Kitap, Sünnet ve selef-i

sâlihînin anlayışı üzerine bina edilmiştir.

بُنيت رُ أحكامها؛ فلو  يعة استقرا ولذلك من مقاصد الشر

مُها العقدية على العقول لأفضى ذلك إلى عدم الاستقرار، أحكا

بُنيت على الكتاب والسنة وفهم السلف ولكن ـ ولله الحمد ـ 

الصالح.

01:09:00
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1:09:16 36. Külliye: Kur'an'daki her ayet tevhide davettir

Külliyelerden biri de şudur: 36. külliye:

Kur'an'daki her ayet tevhide bir

davettir. Kur'an'daki her ayet tevhide bir

davettir. (Tekrar ediyor.) Derim ki: Bu

külliyeyi size, ondan uzunca bir nakille

İmam İbnü'l-Kayyim'in (rahimehullah)

şerh etmesine bırakıyorum. O

(rahimehullah) şöyle der: "Kur'an'daki her

ayet tevhidi içerir, ona şahitlik eder ve ona

davet eder. Çünkü Kur'an ya Allah'tan,

O'nun isimlerinden, sıfatlarından ve

fiillerinden haberdir; bu, ilmî-haberî

tevhiddir."

ا: كلُّ آيةٍ في القرآن فهي دعوةٌ إلى ومن الكليات أيضً

التوحيد. كلُّ آيةٍ في القرآن فهي دعوةٌ إلى التوحيد. )يكررها(

أقول: وأنا أترك الإمامَ ابنَ القيم رحمه الله تعالى يشرح لكم

هذه الكلية في نقلٍ مطوّلٍ عنه، فقال رحمه الله: »كلُّ آيةٍ في

ةٌ إليه؛ فإنّ ةٌ للتوحيد، شاهدةٌ به، وداعي القرآن فهي متضمّن

القرآن إمّا خبرٌ عن الله وأسمائه وصفاته وأفعاله، فهو التوحيد

العلمي الخبري«.

01:09:16

Derim ki: Yani rubûbiyyet ile isim ve

sıfatlar tevhidi. Sonra şöyle der: "Ya da

O'na, tek ve ortaksız olarak ibadete ve

O'ndan başka ibadet edilen her şeyi

bırakmaya davettir; bu, irâdî-talebî

tevhiddir." Derim ki: Yani ulûhiyyet tevhidi.

Sonra şöyle der: "Ya da emir ve nehiydir…"

—benimle misiniz, değil misiniz, ey cemaat?

— "Ya da emirde O'na itaat…" Galiba bir

şey unuttum… "Ya da emir…" ؟  "Ya da

emir ve nehiy" —dikkat et— "ya da emir ve

nehiy ve nehyinde ve emrinde O'na itaati

zorunlu kılmaktır; bunlar tevhidin hakları
ve tamamlayıcılarıdır."

بية والأسماء والصفات. ثم قال: »وإمّا بو قلت: أي توحيد الر

بَد من يُع لِّ ما  دعوةٌ إلى عبادته وحده لا شريك له، وخلعِ ك

دونه، فهو التوحيد الإرادي الطلبي«. قلت: أي توحيد

الألوهية. ثم قال: »وإمّا أمرٌ ونهيٌ…« ـ معي ولّا لا يا

جماعة؟ ـ »وإمّا أمرٌ… بطاعته في أمره«… كأني نسيتُ

؟ 01:10:47 »وإمّا أمرٌ ونهيٌ« ـ انتبه ـ ئًا… »وإمّا أمرٌ…«  شي

»وإمّا أمرٌ ونهيٌ وإلزامٌ بطاعته في نهيه وأمره، فهي حقوق

مِّلاته«. التوحيد ومك

01:10:04

"Ya da Allah Teâlâ'nın tevhid ve itaat ehline

ikramından, dünyada onlara

yaptıklarından ve ahirette onlara ikram

edeceklerinden haberdir; bu, O'nun

tevhidinin mükâfatıdır. Ya da şirk ehlinden,

dünyada onlara yaptığı ibret verici

cezalardan ve ahirette başlarına gelecek

azaptan haberdir; bu, tevhidin hükmünden

çıkan kimse hakkında haberdir. Kur'an'ın
tamamı tevhid, onun hakları ve mükâfatı;
şirk, ehli ve onların cezası hakkındadır."

»وإمّا خبرٌ عن كرامة الله عز وجل لأهل توحيده وطاعته،

يُكرمهم به في الآخرة، فهو جزاء وما فعل بهم في الدنيا، وما 

توحيده؛ وإمّا خبرٌ عن أهل الشرك، وما فعل بهم في الدنيا

عُقبى من العذاب، فهو خبرٌ نَّكال، وما يحلّ بهم في ال من ال

ه في التوحيد لُّ مّن خرج عن حكم التوحيد. فالقرآن ك ع

وحقوقه وجزائه، وفي شأن الشرك وأهله وجزائه«.

01:11:02
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1:12:15 37. Külliye: Tevhid ve akidenin sıhhatinin bağlı olduğu her ilim farzdır

Bu da peygamberlerin ancak tevhid ile

gönderildiğinin delilidir. Ayet bazen

rubûbiyyet tevhidinden bahseder; bu

tevhiddir. Ya da ulûhiyyetten; bu tevhiddir.

Ya da isim ve sıfatlardan; bu tevhiddir. Ya

da geçmiş ümmetlerin haberlerinden; bu,

tevhide muhalefet edenin akıbetinin

beyanıdır. Ya da ahirette tevhid ve itaat

ehline yapılacak ikramdan ve şirk ve isyan

ehline yapılacak ihanetten; bu, uyma ya da

muhalefet açısından tevhidin karşılığı
hakkında bir sözdür. Böylece Kur'an'ı daima

tevhidden bahsederken bulursun; ya

mantûk (açık lafız), ya mazmun (içerik) ya

da telâzüm (gerektirme) yoluyla. Allah en

iyisini bilir.

لّم بُعثوا بالتوحيد. فتارةً تتك وهذا دليلٌ على أن الرسل إنما 

بية فهي توحيد، أو الألوهية فهي بو الآية عن توحيد الر

توحيد، أو الأسماء والصفات فهي توحيد، أو عن أخبار

الأمم الماضية فهي بيانُ عاقبة من خالف التوحيد، أو ما

سيحصل في الآخرة من إكرام أهل التوحيد والطاعة وإهانة

ةً أهل الشرك والمعصية، فهي كلامٌ عن جزاء التوحيد موافق

لّم عن التوحيد، إمّا كلامَ مًا يتك أو مخالفة. فتجد القرآن دائ

منطوقٍ أو مضمونٍ أو تلازم. والله أعلم.

01:11:31

Külliyelerden biri de şudur: 37. külliye:

Tevhid ve akidenin sıhhatinin kendisine

bağlı olduğu her ilim farzdır. Kaç, ey

Fehd? ؟  Tevhid ve akidenin sıhhatinin

kendisine bağlı olduğu her ilim farzdır.
Derim ki: Çünkü yerleşik kaideye göre

vacibin vesileleri vaciptir; yine yerleşik
kaideye göre vacibin kendisiyle

tamamlandığı şey de vaciptir.

ةُ التوحيد قّف عليه صح ا: كلُّ علمٍ تتو ومن الكليات أيضً

قّف عليه ؟ 01:12:25 كلُّ علمٍ تتو والعقيدة ففرض. كم يا فهد؟ 

رّر أن وسائل صحة التوحيد والعقيدة ففرض. أقول: لأنّ المتق

مّ الواجب إلا به رّر أن ما لا يت الواجب واجبة، ولأنّ المتق

فهو واجب.

01:12:15

Akidelerden öyleleri vardır ki tevhidin ve

kalbinin Allah'a yolculuğu ancak onu

bilmekle sahih olur. Bu, öğrenilmesi vacip

olan akîdevî ve tevhidî ilimdendir. Onu

öğrenmekten ne bir işle, ne çocuklarla, ne

eşle, ne yiyecekle, ne de içecekle meşgul

olman caiz değildir. Bilakis, tevhidin ya da

akidelerin sıhhatinin kendisine bağlı olduğu

bu tür akideleri ya da tevhidi, öğrenme

yollarından biriyle öğrenmen vaciptir.

Tevhidin sıhhatini talep etmek vaciptir;

vacibin kendisiyle tamamlandığı şey de

vaciptir. Bu açıktır.

رُ قلبك إلى الله فهناك من العقائد ما لا يصحّ توحيدُك وسي

إلا بمعرفته، فيكون ذلك من العلم العقدي التوحيدي

لّمه لا بوظيفةٍ، مُه، ولا يجوز لك أن تشتغل عن تع لّ الواجب تع

ولا بأولاد، ولا بزوجة، ولا بمأكل، ولا بمشرب، وإنما يجب

لّم ـ هذا النوعَ من يقةٍ من طرق التع لّم ـ بطر عليك أن تتع

ةُ التوحيد أو العقائد. قّف عليه صح العقائد أو التوحيد مما تتو

مّ الواجب إلا به فهو فطلبُ صحة التوحيد واجب، وما لا يت

واجب. وهذا واضح.

01:12:52
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1:13:35 38. Külliye: Bid'at ehlinin bütün mezhepleri sonradan çıkmadır

Külliyelerden biri de şudur: 38. külliye:

Bid'at ehlinin bütün mezhepleri

sonradan çıkmadır (muhdestir). Bid'at

ehlinin bütün mezhepleri sonradan

çıkmadır. (Tekrar ediyor.) Yani onların selefi

yoktur. Bid'at ehlinin mezheplerinden

hiçbir şeyi peygamberlerden herhangi bir

nebiye asla nispet etmek mümkün değildir;

resullerden herhangi bir resule de asla

(mümkün değildir). Onlardan hiçbir şeyin

Muhammed صلى الله عليه وسلم'e nispeti sahih değildir.

Hiçbir bid'atçi mezhebini sahâbeden birine

—ne muhâcirlerden ne de ensardan—
nispet etmeye cüret edemez; bu nispet asla

kabul edilmez.

ا: كلُّ مذاهب أهل البدع مُحدَثة. كلُّ ومن الكليات أيضً

مذاهب أهل البدع محدثة. )يكررها( بمعنى أنه لا سلفَ لها؛

ةُ شيءٍ من مذاهب أهل البدع إلى نبيٍّ من فلا يمكن أبدًا نسب

الأنبياء مطلقًا، ولا إلى رسولٍ من الرسل مطلقًا، ولا تصحّ

ةُ شيءٍ منها إلى محمدٍ صلى الله عليه وسلم، ولا يمكن أن نسب

رّأ مبتدعٌ في نسبة مذهبه إلى صحابيٍّ من الصحابة، لا من يتج

تُقبل هذه النسبة أبدًا. ين ولا من الأنصار، ولا  المهاجر

01:13:35

Onların mezheplerinin hepsi hakiki

selefiyyetten kopuktur; ancak sahiplerine

ve onları icat edenlere nispet edilir.

Mu'tezile kurucusu Vâsıl b. Atâ'ya nispet

edilir; Eş'ariyye kurucusu Ebü'l-Hasan el-

Eş'arî'ye nispet edilir; Mâtürîdiyye

kurucusu Ebû Mansûr el-Mâtürîdî'ye nispet

edilir; Cehmiyye kurucusu Cehm b. Safvân

et-Tirmizî'ye nispet edilir; Küllâbiyye

kurucusu Muhammed b. Saîd b. Küllâb'a

nispet edilir.

تُنسب إلى ةٌ عن السلفية الحقّة، وإنما هي  لُّها مبتوت بُهم ك فمذاه

تُنسب إلى منشئها وهو واصل أصحابها وإلى مُحدِثيها؛ فالمعتزلة 

تُنسب إلى منشئها وهو أبو الحسن ية  بن عطاء، والأشعر

تُنسب إلى منشئها وهو أبو منصور يدية  الأشعري، والماتر

تُنسب إلى منشئها وهو الجهم بن صفوان الماتريدي، والجهمية 

تُنسب إلى منشئها وهو محمد بن سعيد بن لّابية  الترمذي، والكُ

لّاب. كُ

01:14:26
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Yine bazen bazı bid'atler kendi bid'atlerine

nispet edilir. Hâricîler "huruç" (isyan)

bid'atlerine nispet edilir; bu taife ilk olarak

Ali b. Ebû Tâlib'e karşı ayaklandıklarında

ortaya çıkmıştır. Fakat bir nebiye ya da

resule veya bir sahâbîye nispet edilir mi?

Cevap: Hayır. Ehl-i Sünnet mezhebini ayırt

eden şeylerden biri, onun nübüvvete,

risalete ve sahâbeye nispet edilmesidir.

Mezhebimizin kökleri, akidelerde

peygamberlerin yolu, akidelerde resullerin

yolu ve akideleri ortaya koymada

sahâbenin yolu üzerine bina edilmiştir.
Nübüvvete ve risalete nispeti sahih olan tek

mezhep odur.

نًا بعضُ البدع إلى بدعتها؛ فالخوارج تُنسب أحيا وكذلك قد 

يُنسبون إلى بدعة خروجهم، فأوّلُ ما نشأت تلك الطائفة إنما

تُنسب إلى نبيٍّ مّا خرجوا على علي بن أبي طالب. لكن هل  ل

يّز به تُنسب إلى صحابي؟ الجواب: لا. فممّا يتم ، أو  أو رسولٍ

تُه إلى النبوة والرسالة وإلى الصحابة؛ مذهبُ أهل السنة نسب

يقة يقة الأنبياء في العقائد، وطر ةٌ على طر يّ رُ مذهبنا مبن فجذو

ير العقائد، وهو يقة الصحابة في تقر الرسل في العقائد، وطر

تُه إلى النبوة والرسالة. المذهب الوحيد الذي تصحّ نسب

01:15:01

Diğer mezhepler ise ancak sahiplerine ya

da bid'atlerine nispet edilir: Hâricîler gibi;

Mu'tezile gibi —onlar Vâsıl b. Atâ'nın
Hasan-ı Basrî'nin meclisinden ayrılmasına

(i'tizâline) nispet edilmiştir—; Mürcie, ameli

iman dairesinden çıkarmaya nispetle;

Vaîdiyye, büyük günah işleyeni tekfir

etmeye nispetle; Cebriyye, kulun kudretini

ve iradesini elinden almaya nispetle;

Kaderiyye de kulun kendi fiilini yarattığı
sözüne nispetle (böyle adlandırılmıştır).

تُنسب إلى أصحابها أو إلى بدعتها؛ وأمّا المذاهب الأخرى فإنما 

نُسبوا إلى اعتزال واصل بن عطاء كالخوارج، وكالمعتزلة فإنهم 

ةً إلى إخراج العمل عن مجلسَ الحسن البصري، والمرجئةِ نسب

ةً إلى تكفير مرتكب الكبيرة، يمان، والوعيديةِ نسب دائرة الإ

يةِ تَه واختيارَه، والقدر ةً إلى سلب العبد قدر يةِ نسب والجبر

ةً إلى قولهم بأن العبد يخلق فعله. نسب

01:15:44

Aziz kaynağa, yani nübüvvet ve risalete,

sahâbe ve tâbiînden olan selef-i sâlihîne

nispetten kopuk mezheplerin canı
cehenneme!

بًّا لمذاهبَ مبتوتةٍ عن الانتساب للمصدر العزيز، وهو النبوة فت

والرسالة، وإلى السلف الصالح من الصحابة والتابعين.

01:16:18
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1:16:30 39. Külliye: Bütün peygamberler tevhid ile gönderilmiştir

Külliyelerden biri de şudur: 39. külliye:

Bütün peygamberler tevhid ile

gönderilmiştir. Bu külliye ehl-i ilim

(rahimehumullah) arasında ittifakla kabul

edilmiştir. Buna Allah Teâlâ'nın şu sözü

delâlet eder: ﴿Andolsun, biz her ümmete

"Allah'a ibadet edin ve tâğûttan kaçının"

diye bir resul gönderdik﴾ [Nahl 36]. Yine

Allah Teâlâ'nın şu sözü: ﴿Senden önce

hiçbir resul göndermedik ki ona "Benden

başka ilah yoktur; öyleyse bana ibadet

edin" diye vahyetmiş olmayalım﴾ [Enbiyâ

25].

بُعثوا بالتوحيد. وهذه الكلية ا: كلُّ الأنبياء  ومن الكليات أيضً

تّفقٌ عليها بين أهل العلم رحمهم الله تعالى، ويدلّ عليها قول م

هَ  لَّ بُدُوا ال نِ اعْ ولًا أَ سُ ةٍ رَّ مَّ لِّ أُ فِي كُ نَا  ثْ عَ بَ لَقَدْ  الله عز وجل: ﴿وَ

﴾ ]النحل: ٣٦[، وقول الله عز وجل: اغُوتَ بُوا الطَّ نِ تَ  وَاجْ

هَ لَٰ   هُ لَا إِ  نَّ  يْهِ أَ لَ  ي إِ نُوحِ ا  لَّ ولٍ إِ سُ لِكَ مِن رَّ بْ قَ نَا مِن  لْ  رْسَ ﴿وَمَا أَ

بُدُونِ﴾ ]الأنبياء: ٢٥[. فَاعْ نَا   ا أَ لَّ إِ

01:16:30

Yine Allah Teâlâ'nın Nûh hakkında, onun

kavmine tevhidi emrederek şöyle dediğini

bildiren sözü: ﴿Allah'a ibadet edin; sizin

O'ndan başka hiçbir ilahınız yoktur﴾ [A'râf

59]. Bunu Hûd kavmine, Sâlih kavmine,

Şuayb kavmine, Lût kavmine söyledi;

Peygamberimiz Muhammed صلى الله عليه وسلم de söyledi.

(Bu) Allah'ın şu sözündedir: ﴿Onlara

"Allah'tan başka ilah yoktur" denildiğinde

büyüklük taslarlardı. "Deli bir şair için

ilahlarımızı mı bırakacağız?" derlerdi﴾
[Sâffât 35–36]. Âdem'den Muhammed صلى الله عليه وسلم'e

kadar bütün peygamberler ancak tevhidi

bütün çeşitleriyle yerleştirmek için

gönderilmiştir.

وقولُ الله عز وجل عن نوحٍ أنه قال لقومه آمرًا بالتوحيد:

رُهُ﴾ ]الأعراف: ٥٩[، وقالها غَيْ لَٰهٍ    مِّنْ إِ كُم  هَ مَا لَ  لَّ بُدُوا ال ﴿اعْ

حٌ لقومه، وشعيبٌ لقومه، ولوطٌ لقومه، هودٌ لقومه، وصال

نُوا هُمْ كَا  نَّ نا محمدٌ صلى الله عليه وسلم، في قوله: ﴿إِ يُّ وقالها نب

ا نَّ ئِ  لُونَ أَ يَقُو  رُونَ ۝ وَ بِ  تَكْ  يَسْ هُ   لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَٰ   هُمْ لَا إِ لَ قِيلَ  ذَا  إِ

نُونٍ﴾ ]الصافات: ٣٥–٣٦[. فجميعُ الأنبياء جْ  لِشَاعِرٍ مَّ نَا  تِ هَ لِ و آ تَارِكُ لَ

ير التوحيد بُعثوا لتقر من آدم إلى محمدٍ صلى الله عليه وسلم إنما 

بكلّ أنواعه.

01:16:56
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1:18:20 40. Külliye: Resûl'e ittibayı gerektirmeyen her sevgi yalandır

Yine Allah Teâlâ'nın şu sözü gibi: ﴿Senden

önce gönderdiğimiz resullerimize sor:

Rahmân'dan başka ibadet edilecek ilahlar

kılmış mıyız?﴾ [Zuhruf 45]. Nebî صلى الله عليه وسلم'in şu
sözü de buna dayanır: "Peygamberler baba

bir kardeşlerdir; anneleri ayrı, dinleri

birdir." (Buhârî, Müslim) Yani akideleri birdir.

Nûh'un (aleyhisselâm) ve ondan önce

babası Âdem'in (aleyhisselâm) gönderildiği

akide ve tevhid, her nebinin ve her resulün

gönderildiği tevhid ve akidedir; ta ki Allah

nübüvveti ve risaleti onların en hayırlısı ve

sonuncusu Muhammed صلى الله عليه وسلم ile sona

erdirinceye kadar.

لِكَ مِن بْ قَ نَا مِن  لْ  رْسَ لْ مَنْ أَ أَ وكقول الله عز وجل: ﴿وَاسْ

بَدُونَ﴾ ]الزخرف: ٤٥[. يُعْ ةً  هَ لِ مَٰنِ آ   حْ رَّ نَا مِن دُونِ ال لْ عَ  جَ نَا أَ لِ  سُ رُّ

وعلى ذلك قولُ النبي صلى الله عليه وسلم: »الأنبياء إخوةٌ من

،)Buhârî, Müslim( »تّى ودينهم واحد لّات، أمهاتهم ش ع

بُعث به نوحٌ أي: عقيدتهم واحدة. فالعقيدة والتوحيد الذي 

مُ عليه الصلاة عليه الصلاة والسلام، ومن قبله أبوه آد

بُعث بها كلُّ نبيٍّ وكلُّ والسلام، هو التوحيد والعقيدة التي 

ةَ والرسالة بخيرهم وخاتمهم محمدٍ رسول، حتى ختم الله النبو

صلى الله عليه وسلم.

01:17:38

Sanırım son kaide —ya da son külliye—:

40. külliye: Resûl'e ittibayı
gerektirmeyen her sevgi yalandır. Resûl'e

ittibayı gerektirmeyen her sevgi yalandır.
Resûl'e uymayı gerektirmeyen her sevgi

yalandır. (Tekrar ediyor.)

بّةٍ القاعدة الأخيرة فيما أظنّ ـ أو الكلية الأخيرة: كلُّ مح

بّةٍ للرسول لا تَه فكذب. كلُّ مح للرسول لا تقتضي متابع

ةَ الرسول بّةٍ لا تقتضي متابع تقتضي متابعته فكذب. كلُّ مح

فكذب. )يكررها(

01:18:20

Bu manada deliller —hamd ve minnet

Allah'a— tevâtür derecesindedir. Allah

Teâlâ'nın şu sözü gibi: ﴿De ki: Eğer Allah'ı
seviyorsanız bana uyun﴾ [Âl-i İmrân 31].

Böylece O'nu sevmedeki sadakat ile ona

uymayı birbirine bağladı. Resûlullah صلى الله عليه وسلم'i

sevdiğini iddia edip de onun şeriatının
gereğine bağlı kalmayan herkes yalancıdır.
Bid'at ehlinin tamamı da buna göredir:

Bid'atinin türü ne olursa olsun Resûlullah

;e buğz eden bir bid'atçi bulamazsın'صلى الله عليه وسلم

bilakis hepsi onu sevdiğini iddia eder.

نّة ـ في هذا المعنى؛ كقول مِ وقد تواترت الأدلة ـ ولله الحمد وال

نِي﴾ ]آل عمران: عُو بِ  تَّ فَا هَ   لَّ ونَ ال بُّ حِ  مْ تُ تُ ن ن كُ قُلْ إِ الله عز وجل: ﴿

بّته ومتابعته. فكلُّ من زعم أنه ٣١[، فقرن بين صدق مح

يحبّ رسول الله صلى الله عليه وسلم ولم يلتزم بمقتضى

عًا؛ فإنك لا يعته فإنه كاذب. وعلى ذلك أهلُ البدع جمي شر

يُبغض رسول الله ا كان نوعُ بدعته ـ وهو  عًا ـ أيًّ تجد مبتد

بّونه. لُّهم يزعمون أنهم يح صلى الله عليه وسلم، بل ك

01:18:52
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Onlara deriz ki: Onu gerçekten sevmenin

alameti, bâtında sahih akidelerde, zahirde

de sahih amellerde ona uymaktır. Siz ise

onu sevdiğinizi iddia ediyorsunuz; fakat

bâtınî akidelerinize baktığımızda onları
onun akidesine muhalif bulduk; zahirî

amellerinize baktığımızda da onlarda sizi

ondan uzaklaştıran ve ona muhalif kılan

bid'atler ve sonradan çıkarılmış şeyler

bulduk. O hâlde iddia ettiğiniz bu sevgi ne

sevgisidir? Sevginiz samimi olsaydı ittiba

üzerine bina edilmiş olurdu.

نًا في العقائد تُه باط قًا موافق بّته صد فنقول لهم: إنّ علامة مح

رًا في الأعمال الصحيحة؛ ولكنكم تزعمون الصحيحة، وظاه

بّونه، فإذا رأينا عقائدكم الباطنية وجدناها على خلاف أنكم تح

ية وجدنا فيها من البدع عقيدته، وإذا نظرنا إلى أعمالكم الظاهر

بّةٍ والمحدثات ما يجعلكم مجانبين له ومخالفين له. فأيُّ مح

تّباع. ةً على الا يّ ةً لكانت مبن بّتكم صادق تزعمونها؟ فلو كانت مح

01:19:30

Allah Teâlâ'nın şu buyruğu gibi: ﴿Eğer ona

itaat ederseniz hidayete erersiniz﴾ [Nûr

54]. Allah Teâlâ şöyle buyurdu: ﴿Onlar ki,

yanlarındaki Tevrat'ta ve İncil'de yazılı
buldukları o ümmî nebiye, Resûl'e uyarlar.

O, onlara iyiliği emreder, onları kötülükten

alıkoyar﴾ [A'râf 157] ve ardındaki iki

ayetin sonuna kadar. Ehl-i Sünnet ve'l-

Cemaat buna icma etmiştir. Nebî صلى الله عليه وسلم'in şu
sözü de buna dayanır: "Ben kendisine

çocuğundan, babasından ve bütün

insanlardan daha sevimli olmadıkça

hiçbiriniz iman etmiş olmaz." (Buhârî, Müslim)

تَدُوا﴾ ]النور: ٥٤[. هْ هُ تَ عُو تُطِي ن  وكما قال الله عز وجل: ﴿وَإِ

يَّ مِّ بِيَّ الْأُ نَّ ولَ ال سُ رَّ عُونَ ال بِ  تَّ يَ لَّذِينَ  وقال الله عز وجل: ﴿ا

مُرُهُم  يَأْ جِيلِ  ن وْرَاةِ وَالْإِ تَّ فِي ال هُمْ  بًا عِندَ  تُو  هُ مَكْ نَ جِدُو  لَّذِي يَ ا

كَرِ﴾ ]الأعراف: ١٥٧[ إلى آخر مُن لْ هُمْ عَنِ ا هَا يَنْ وَ رُوفِ  مَعْ لْ بِا

الآيتين بعدها. وقد أجمع أهل السنة والجماعة على ذلك. وعلى

ذلك قولُ النبي صلى الله عليه وسلم: »لا يؤمن أحدكم حتى

أكون أحبَّ إليه من ولده ووالده والناس أجمعين«

.)Buhârî, Müslim(

01:20:05

Allah Teâlâ şöyle buyurur: ﴿Rabbinizden

size indirilene uyun; O'nu bırakıp başka

dostlara uymayın. Ne kadar da az öğüt

alıyorsunuz!﴾ [A'râf 3]. Allah Teâlâ şöyle

buyurdu: ﴿Andolsun, size kendi içinizden

öyle bir resul geldi ki sıkıntıya uğramanız
ona ağır gelir; size çok düşkündür;

müminlere karşı çok şefkatli, çok

merhametlidir﴾ [Tevbe 128]. Bütün bunlar

ona uymayı gerektirir. Eğer ona olan

sevgimizde samimiysek, ona uymamızda da

samimi olalım. Bunun tamamı inşallah

gelecek derste gelecektir.

كُمْ وَلَا بِّ  مِّن رَّ كُم  يْ لَ  نزِلَ إِ عُوا مَا أُ بِ  تَّ يقول الله عز وجل: ﴿ا و

رُونَ﴾ ]الأعراف: ٣[. وقال  تَذَكَّ ا  لًا مَّ لِي قَ ءَۗ   يَا لِ  وْ نِهِ أَ عُوا مِن دُو بِ  تَّ تَ

يْهِ لَ عَ زٌ  كُمْ عَزِي  نفُسِ مِّنْ أَ ولٌ  ءَكُمْ رَسُ لَقَدْ جَا الله عز وجل: ﴿

مٌ﴾ ]التوبة: ١٢٨[ حِي ءُوفٌ رَّ نِينَ رَ مُؤْمِ لْ بِا كُم  يْ لَ عَ يصٌ  مْ حَرِ  نِتُّ مَا عَ

)Şeyh »ولقد« diye başlıyor.(. وكلُّ ذلك مما يقتضي

بّتنا له فلنصدُق في متابعتنا له. نّا نصدُق في مح متابعته؛ فإن ك

وسيأتي كمالُ ذلك إن شاء الله في الدرس القادم.

01:20:46
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İşte bu kırk külliye, saat beşi on geçe…
dokuzu on geçe tamamlandı. Son duamız,

hamd âlemlerin Rabbi Allah'adır. Allah

Peygamberimiz Muhammed'e, âline ve

ashabının tamamına salât ve selam eylesin.

مّت في الساعة الخامسة وعشر ةً قد ت بعون كلي هذه أر

دقائق… التاسعة وعشر دقائق. وآخر دعوانا أن الحمد لله رب

العالمين، وصلى الله وسلم على نبينا محمدٍ وعلى آله وأصحابه

أجمعين.

01:21:17
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

12:39 نباغ عليه نباخل عليه ؟ نُباهِل عليه 

54:15 ان يحفكم يفكم أن يحر حرِفكم أن يَ

54:43 ان تقيدوا أن تقيد يِّد أن تق

57:43 والابتداع والابتداء والابتداع

58:41 الحكم الحكمة حُكم ال

01:01:19 ومتعصب ومتعصما بًا  ومتعصّ

01:02:18 وكراهيه وكراغية ةُ وكراهي

01:02:59 يطرد و يضطرد و يطرد و

01:03:13 يتجارى يتجار يتجارى

01:07:02 عق له قله لَه عق

01:08:55 فاعطوه فأعطونا فأعطونا

01:08:57 ينفى ينفع يُنفى

01:11:20 العقب العقبة عُقبى (İbnü'l-Kayyim'in lafzı) ال

01:11:22 خ عم من خبر عن من مّن خبرٌ ع

01:13:35 — مذاغب مذاهب

01:14:30 — وإلى محدي فيها وإلى مُحدِثيها

01:16:09 يه والجبر ية والجابر ية والجبر

01:17:33 بعثوا بوعثوا بُعثوا

01:20:46 يقول الله و يقول النبي الله و يقول الله و

Ayet ve alıntı notları:

01:37: Şeyh ayeti «وإلى الرسول» diye okuyor. Mushaf lafzı ﴿ِسُول رَّ وَال ﴾ [Nisâ 59].

﴿ Mushafta .«قالوا ساحر كذاب» :51:47 ابٌ رٌ كَذَّ احِ لُوا سَ قَا فَ ﴾ [Ğâfir 24] olarak geçer. Sâd 4'te ise ﴿ ابٌ رٌ كَذَّ احِ هَٰذَا سَ ﴾ şeklindedir.

Numara Ğâfir 24 olarak verildi.

لِينَ﴿ :52:33  وَّ رُ الْأَ اطِي سَ .birçok sûrede geçtiği için numara yazılmadı (En'âm 25, Enfâl 31, Nahl 24 vb.) ﴾أَ

55:19: Şeyh «رًا كل حزب بما لديهم فرحون عُوا﴿ diyor. Mushaf lafzı «وتقطّعوا أمرهم بينهم زب تَقَطَّ فَ ﴾ [Mü'minûn 53]. «وتقطّعوا» başlangıcı
Enbiyâ 93'tedir; orada devamı farklıdır.
55:31: Şeyh önce «وأنّ هذه أمتكم» (Mü'minûn 52) diye başlıyor, sonra «إنّ هذه أمتكم… فاعبدون» (Enbiyâ 92) diye düzeltiyor.

Metne Enbiyâ 92 yazıldı.
59:59: Mâide 77'nin başındaki « قُلْ » ile ortadaki «ِّق حَ  رَ الْ يْ غَ » Şeyh'in okuyuşunda yok. Metinde bu kısım «…» ile

gösterildi.

» Furkân 43'ün lafzıdır. Câsiye 23'te «أرأيت من اتخذ إلهه هواه» :57:51 يْتَ  رَأَ فَ  .şeklinde geçer «أَ
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01:16:56: Nûh'un «اعبدوا الله ما لكم من إله غيره» sözü için A'râf 59 yazıldı. Aynı lafız Mü'minûn 23'te de geçer.

01:20:25: Şeyh «إلى آخر الآيتين بعدها» diyor. A'râf 157'nin devamı ve 158. ayet kastediliyor olabilir.

01:20:56: Şeyh Tevbe 128'i «ولقد جاءكم» diye okuyor. Mushaf lafzı ﴿ْءَكُم قَدْ جَا لَ ﴾.

01:04:44: İbn Teymiyye'nin sözü («ولهذا كان من شعار أهل البدع إحداث قول أو فعل وإلزام الناس به…») tırnak içinde verildi.

Eserdeki yeri (Mecmûu'l-Fetâvâ?) kontrol edilmeli.

01:09:32: İbnü'l-Kayyim'in nakli Medâricü's-Sâlikîn'de geçer (kontrol edilmeli). Metin eserdeki lafza göre

düzeltildi («مّن .kelimesini okumuyor «وأقواله» den sonra gelen«وأفعاله» Şeyh .(«العقبى«, »خبر ع

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

12:39: Whisper «نباخل», YouTube «نباغ» diyor. Bağlam ve «ونقسم عليه» ifadesiyle «نُباهِل » (mübahele ederiz) olarak

yorumlandı.
تّبع هواه هوا» :57:46 هَوى» .iki kaynakta da yarım «…والمتقرّر في القواعد أن من ا » (düştü, helak oldu) olarak yazıldı. Cümle eksik

olabilir. Ayrıca 57:13–57:34 arasında iki kaynakta da 20 saniyelik bir boşluk var.

01:05:32: Şeyh Cehmiyye'yi ikinci kez sayıyor. YouTube burada «قلتنا» diyor. «قلناها» (bunu söyledik) olarak

yorumlandı. Şeyh belki başka bir fırkayı (Mu'tezile?) kastetmişti.

01:10:47: İbnü'l-Kayyim'in naklini okurken Şeyh takılıyor. «وإما أمر فيه نور أكثر / في نور أكثر» anlaşılmadı, metne sadece

için YouTube'un okuması (YouTube) «معي ولا لا يا جماعه» / (Whisper) «معول الأجمع» yazıldı. 01:10:30'daki «…وإمّا أمرٌ»
alındı.
01:12:25: Whisper «كم يفهد», YouTube «فهد» diyor. Şeyh'in bir talebeye numarayı sorduğu düşünülerek «كم يا فهد؟»

yazıldı.

Külliye numaraları:

Şeyh bu derste hiç numara söylemiyor. 54:36 ve 01:04:00'te talebelere «كم رقمها؟» diye soruyor, ama cevap

duyulmuyor. 01:12:25'te de muhtemelen aynı soruyu soruyor. Numaralar 19'dan sayılarak verildi. Dersin

sonundaki «هذه أربعون كلية قد تمت» sözü, son külliyenin (40) sayımla tuttuğunu doğruluyor.

Hadis kaynakları (Şeyh bunları kaynak vermeden anıyor):

İrbâd b. Sâriye hadisi («فعليكم بسنتي…»): Ebû Dâvûd, Tirmizî, İbn Mâce.

يكته» ئًا على أر .Ebû Dâvûd, Tirmizî, İbn Mâce :«لا ألفينّ أحدكم متك

.Ebû Dâvûd, Ahmed :«ألا وإني أوتيت القرآن ومثله معه»

.Buhârî, Müslim :«…يضحك الله إلى رجلين»

.Müslim :«إن قلوب بني آدم كلها بين إصبعين من أصابع الرحمن»

لّوا» .Buhârî, Müslim :«فوالله لا يملّ الله حتى تم

.Buhârî, Müslim :«لله أشد فرحًا بتوبة عبده»

Nüzul hadisi: Buhârî, Müslim.

.Buhârî :«…من صلى صلاتنا واستقبل قبلتنا وأكل ذبيحتنا»

.Buhârî, Müslim :«وإذا أمرتكم بأمر فأتوا منه ما استطعتم»

.Ebû Dâvûd, Tirmizî, İbn Mâce (farklı lafızlarla) :«…ستفترق أمتي على ثلاث وسبعين فرقة»

ثًا» .Müslim :«…إن الله يرضى لكم ثلا

.Müslim :«…من خرج من الطاعة وفارق الجماعة فمات»

عًا لما جئت به» .Nevevî'nin Erbaʿîn'inde (41. hadis) geçer. Şeyh de zayıf olduğunu söylüyor :«لا يؤمن أحدكم حتى يكون هواه تب

Kaynak kontrol edilmeli.

لَب بصاحبه» لَب» Ebû Dâvûd, Ahmed (Muâviye rivayeti). Buradaki :«تتجارى بهم الأهواء كما يتجارى الكَ ,kuduz hastalığıdır «الكَ
köpek değil.

لّات، أمهاتهم شتى ودينهم واحد» لّات» Buhârî, Müslim. Şeyh :«الأنبياء إخوة لع .diyor «إخوة من ع

.Buhârî, Müslim :«لا يؤمن أحدكم حتى أكون أحب إليه من ولده ووالده والناس أجمعين»

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 50 / 50


